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My Uncle Sosthenes  
我的舅舅索斯登  


My Uncle Sosthenes was a Freethinker, like so many others are, from pure stupidity; people are very often religious in the same way. The mere sight of a priest threw him into a violent rage; he shook his fist and grimaced at him, and touched a piece of iron when the priest's back was turned, forgetting that the latter action showed a belief after all, the belief in the evil eye. Now when beliefs are unreasonable one should have all or none at all. I myself am a Freethinker; I revolt at all the dogmas which have invented the fear of death, but I feel no anger towards places of worship, be they Catholic, Apostolic, Roman, Protestant, Greek, Russian, Buddhist, Jewish, or Mohammedan. I have a peculiar manner of looking at them and explaining them. A place of worship represents the homage paid by man to THE UNKNOWN. The more extended our thoughts and our views become, the more the unknown diminishes, and the more places of worship will decay. I, however, in the place of church furniture, in the place of pulpits, reading desks, altars, and so on, would fit them up with telescopes, microscopes, and electrical machines; that is all. 
我的舅舅索斯登是一个自由思想者，跟其他很多人一样，纯粹出于愚笨无知，人们信仰宗教往往就是这样。只要一看到神父，他就不由得勃然大怒，挥拳相向，呲牙咧嘴，当神父转过身去便拿起一把铁器，已然忘记这后一种行为毕竟显示出一种信仰，信仰目视他人使其遭殃的能力。现在当信仰还很荒唐的时候，人们应该要么接受一切，要么拒绝一切。我自己是个自由思想者，我厌恶所有编造死亡恐怖的教条，但是对于拜神场所我没有一丝气愤，管它是天主教的、使徒派的、罗马教的、新教徒的、希腊的、俄国的、佛教的、犹太教的还是伊斯兰教的。在怎样看待它们和解释它们的问题上，我有一个独特的态度。拜神场所象征着人们对未知者的崇敬。我们的思想和见地越开阔，未知者就越减弱，拜神场所就越会衰败。但是，在教堂陈设上，在讲坛、读经台、圣坛等处，我得去安装望远镜、显微镜和发电机，情况就是这样。


My uncle and I differed on nearly every point. He was a patriot, while I was not, for after all patriotism is a kind of religion; it is the egg from which wars are hatched. 
我舅舅和我几乎在每一点上都不相同。他是一个爱国主义者，而我不是，因为归根结底爱国主义就是一种宗教，它是一枚能够孵化出战争的蛋卵。


My uncle was a Freemason, and I used to declare that they are stupider than old women devotees. That is my opinion, and I maintain it; if we must have any religion at all the old one is good enough for me. 
我舅舅是一名共济会会员，而我曾经断言他们比上了年纪的女信徒还要愚蠢。这就是我的观点，而且我一向坚持。如果我们一定要有什么宗教的话，老的就足够了。


What is their object? Mutual help to be obtained by tickling the palms of each other's hands. I see no harm in it, for they put into practice the Christian precept: "Do unto others as ye would they should do unto you." The only difference consists in the tickling, but it does not seem worth while to make such a fuss about lending a poor devil half-a-crown. 
他们的宗旨是什么呢？靠互挠手心来获得互相帮助。这里我没看到什么危害，因为他们把基督教的规诫付诸于行动：“己所不欲，勿施于人。”唯一的区别存在于挠手心，但是对于借半克朗给一个可怜人这样的事情如此小题大做似乎并不值得。


To all my arguments my uncle's reply used to be: 
针对我的议论，我舅舅曾经回答说：


"We are raising up a religion against a religion; Freethought will kill clericalism. Freemasonry is the headquarters of those who are demolishing all deities." 
“我们正建立一个反抗宗教的宗教，自由思想将会消灭教权主义。共济会就是推翻一切神权的指挥部。”


"Very well, my dear uncle," I would reply (in my heart I felt inclined to say, "You old idiot!"); "it is just that which I am blaming you for. Instead of destroying, you are organizing competition; it is only a case of lowering the prices. And then, if you only admitted Freethinkers among you I could understand it, but you admit anybody. You have a number of Catholics among you, even the leaders of the party. Pius IX. is said to have been one of you before he became Pope. If you call a society with such an organization a bulwark against clericalism, I think it is an extremely weak one." 
“很好，我亲爱的舅舅，”我会回答（其实我心里很想说：“你这个老糊涂”），“这正是我要责怪你们的地方。不是消灭，你们是在组织竞争，只是一个降低市价的问题。其次，如果你们只是允许自由思想者加入，我还可以理解，但是任何人你们都批准。你们中间有很多天主教徒，甚至还有政党的领袖。据说，庇护九世在成为教皇之前就是你们中的一员。要是你把这样一个组成的团体称之为反抗教权主义的堡垒，那我想它是一个极其脆弱的堡垒。”


"My dear boy," my uncle would reply, with a wink, "our most formidable actions are political; slowly and surely we are everywhere undermining the monarchical spirit." 
“我亲爱的孩子，”我舅舅眨一眨眼睛回答道，“我们最令人畏惧的行动是在政治上，我们正慢慢地、稳步地在每一个地方瓦解君主思想。”


Then I broke out: "Yes, you are very clever! If you tell me that Freemasonry is an election-machine, I will grant it you. I will never deny that it is used as a machine to control stove for candidates of all shades; if you say that it is only used to hoodwink people, to drill them to go to the voting-urn as soldiers are sent under fire, I agree with you; if you declare that it is indispensable to all political ambitions because it changes all its members into electoral agents, I should say to you, 'That is as clear as the sun.' But when you tell me that it serves to undermine the monarchical spirit, I can only laugh in your face. 
于是，我脱口而出：”是的，你们太聪明了！如果你们告诉我共济会是一个选举机器，那我承认。我绝不否认它被当作一台为形形色色的候选人掌握火候的机器。如果你们说它只是被用来哄骗民众，训练他们像炮火下被派出的士兵一样前去投票，那么我同意你的观点；如果你们宣称它对所有政治抱负都不可或缺，因为它把它所有的成员都变成了选举人员，那么我想对你们说：“那真是如太阳般光明。”然而，要是你们告诉我它能起到瓦解君主思想的作用，我只有毫不客气地嘲笑你们。


"Just consider that vast and democratic association which had Prince Napoleon for its Grand Master under the Empire; which has the Crown Prince for its Grand Master in Germany, the Czar's brother in Russia, and to which the Prince of Wales and King Humbert and nearly all the royalists of the globe belong.” 
“想想吧，这个庞大而民主的团体，在法兰西帝国是拿破仑亲王做会长，在德国是皇储做会长，在俄国是沙皇的兄弟做会长，还有威尔士王子、亨伯特国王以及全世界几乎所有的保皇主义者都是这个团体的成员。�"You are quite right," my uncle said; "but all these persons are serving our projects without guessing it." 
“你说得很对，”我的舅舅说，“但是这些人都在毫不怀疑地为我们的事业效力。”


I felt inclined to tell him he was talking a pack of nonsense. 
其实我想告诉他，他说的是一堆胡话。


It was, however, indeed a sight to see my uncle when he had a Freemason to dinner. 
不管怎样，我舅舅请共济会成员吃饭时的样子，那可真算是一道风景啊！


On meeting they shook hands in a manner that was irresistibly funny; one could see that they were going through a series of secret mysterious pressures. When I wished to put my uncle in a rage, I had only to tell him that dogs also have a manner which savors very much of Freemasonry, when they greet one another on meeting. 
一见面，他们就用非常滑稽的方式握手，旁人可以看到他们进行着一系列神秘难解的按压动作。要是我想让我的舅舅发怒，我只需告诉他，狗见面时互打招呼的方式也颇具共济会成员的味道。


Then my uncle would take his friend into a corner to tell him something important, and at dinner they had a peculiar way of looking at each other, and of drinking to each other, in a manner as if to say: "We know all about it, don't we?” 
然后，我舅舅会把他的朋友带到一个角落，告诉他一些重要的事情。随后在用餐时，他们都会以一种很怪异的方式看对方、与对方喝酒，那副样子就像在说：“我们了然于心，不是吗？”


And to think that there are millions on the face of the globe who are amused at such monkey tricks! I would sooner be a Jesuit. 
想想看，地球表面数以百万的人都喜欢这样的猴把戏！我宁愿做一名耶稣会会员。


Now in our town there really was an old Jesuit who was my uncle's detestation. Every time he met him, or if he only saw him at a distance, he used to say: "Go on, you toad!" And then, taking my arm, he would whisper to me: 
目前，我们城里还真有一位老耶稣会会员，他是我舅舅很讨厌的人。每次遇见他，或只是远远地瞧见他，舅舅就会说：“滚吧，你这个癞蛤蟆！”然后，他就会抓着我的胳膊，低声对我说：


"Look here, that fellow will play me a trick some day or other, I feel sure of it." 
“听我说，那家伙总有一天会来害我，我很确定。”


My uncle spoke quite truly, and this was how it happened and through my fault also. 
被我舅舅说中了，事情就这样发生了，也因为我的过错。


It was close on Holy Week, and my uncle made up his mind to give a dinner on Good Friday, a real dinner with his favorite chitterlings and blackpuddings. I resisted as much as I could, and said: 
圣周（复活节的前一周）将近，我舅舅决定在耶稣受难日（复活节前的星期五）那天设宴，准备一顿真正的宴席——有他最喜欢的猪肠和黑布丁（一种含猪血的香肠）。我极力反对，并说：


"I shall eat meat on that day, but at home, quite by myself. Your manifestation, as you call it, is an idiotic idea. Why should you manifest? What does it matter to you if people do not eat any meat?” 
“那天我会吃肉，不过要在家里，一个人吃。您所谓的‘示威’是一个愚蠢的想法。为什么您要示威？人们如果不吃肉，跟您又有什么关系？”


But my uncle would not be persuaded. He asked three of his friends to dine with him at one of the best restaurants in the town, and as he was going to pay the bill, I had certainly, after all, no scruples about manifesting. 
然而我的舅舅却不会被说服。他邀请三个朋友与他一起去城里最有名的餐厅用餐，因为是他请客，我当然终究没再顾忌所谓的“示威”。


At four o'clock we took a conspicuous place in the most frequented restaurant in the town, and my uncle ordered dinner in a loud voice for six o'clock. 
四点钟，我们在城里人们最常去的餐厅里选了一个显眼的位置，我舅舅高声点餐，上菜时间是六点。


We sat down punctually, and at ten o'clock he had not finished yet. Five of us had drunk eighteen bottles of fine still wines, and four of champagne. Then my uncle proposed what he was in the habit of calling: "The archbishop's turn.” Each man put six small glasses in front of him, each of them filled with a different liquor, and then they had all to be emptied at one gulp, one after another, while one of the waiters counted twenty. It was very stupid, but my uncle thought it was very suitable to the occasion. 
我们准时落座，到了十点他还没吃够。我们五个人喝掉了十八瓶上好的葡萄酒和四瓶香槟。随后，我舅舅提议行酒令，他习惯称之为“大主教的行酒令”。每个人放六个小杯子在自己面前，每个杯子里倒进不同的酒，接下来，当在座者中有人数到二十，大家就一杯接一杯把所有的酒一饮而尽。这很无趣，但我的舅舅却觉得很适合时宜。


At eleven o'clock he was as drunk as a fly. So we had to take him home in a cab and put him to bed, and one could easily foresee that his anti-clerical demonstration would end in a terrible fit of indigestion. 
到了十一点，他已经烂醉如泥。因此我们不得不雇了辆马车把他带回家，并抬上了床，任何人可以轻易地预见到他的反教权示威将以一阵可怕的消化不良而告终。


As I was going back to my lodgings, being rather drunk myself, with a cheerful Machiavelian drunkenness which quite satisfied all my instincts of skepticism, an idea struck me. 
当我回自己住处的时候——这时的我也相当醉了，带有几分开心的玩弄权谋的醉意，这醉意很能满足我所有怀疑派的本能——我突然有了一个点子。


I arranged my necktie, put on a look of great distress, and went and rang loudly at the old Jesuit's door. As he was deaf he made me wait a long while, but at length he appeared at his window in a cotton nightcap and asked what I wanted. 
我整理了一下领结，装出一副很忧伤的样子，跑去大声摇那个老耶稣会会员的门铃。他是个聋子，因此让我等了好一会儿，但是最终他出现在他的窗前，戴着棉质的睡帽，问我干嘛。


I shouted out at the top of my voice: 
我扯着嗓子大声喊道：


"Make haste, reverend Sir, and open the door; a poor, despairing, sick man is in need of your spiritual ministrations." 
“快点，牧师先生，快开门，一个又可怜又绝望又患病的人很需要您的精神救助。”


The good, kind man put on his trousers as quickly as he could, and came down without his cassock. I told him in a breathless voice that my uncle, the Freethinker, had been taken suddenly ill, and fearing it was going to be something serious he had been seized with a sudden fear of death, and wished to see him and talk to him; to have his advice and comfort, to make his peace with the Church, and to confess, so as to be able to cross the dreaded threshold at peace with himself; and I added in a mocking tone: 
那善良、仁慈的老人尽他最快的速度穿好裤子，没披上法衣（某些基督教牧师和教会唱诗班成员所穿的长袍）就下来了。我气喘吁吁地告诉他：我舅舅——那位自由思想者——突然病倒了，他害怕会很严重，突然感到对死亡的恐惧，于是想要见他，跟他说话，得到他的忠告和安慰，想跟教会讲和，想要忏悔，这都是为了让自己能够平静地跨过这道可怕的坎。


"At any rate he wishes it, and if it does him no good it can do him no harm." 
“无论如何他希望这样，如果说这对他没什么好处，那也不会有什么坏处。”


The old Jesuit, who was startled, delighted, and almost trembling, said to me: 
那位上了年纪的耶稣会会员又惊又喜，几乎浑身发抖，对我说：


"Wait a moment, my son, I will come with you;" but I replied: "Pardon me, reverend Father, if I do not go with you; but my convictions will not allow me to do so. I even refused to come and fetch you; so I beg you not to say that you have seen me, but to declare that you had a presentiment—a sort of revelation of his illness.” 
“等一下，我的孩子，我马上来。”但我回答说：“原谅我，神父，我不跟您一起去，是我的信念不允许我这么做。我甚至拒绝来找您，所以我恳求您不要说您曾经看到过我，只用说您有一种不详的预感——一种启示，关于他的病情。”


The priest consented, and went off quickly, knocked at my uncle's door, and was soon let in; and I saw the black cassock disappear within that stronghold of Freethought. 
牧师同意了，匆匆离去，敲响我舅舅家的门，不久便被请进去了，我看着那件黑法衣消失在那座自由思想的堡垒里。


I hid under a neighboring gateway to wait for events. Had he been well, my uncle would have half-murdered the Jesuit, but I knew that he would scarcely be able to move an arm, and I asked myself, gleefully, what sort of a scene would take place between these antagonists, what explanation would be given? and what would be the issue of the situation which my uncle's indignation would render more tragic still? 
我躲在隔壁的门拱下，等待事态的发展。我舅舅要是好好的，他大概会把那位耶稣会会员打个半死，不过我知道他几乎不能动一下胳膊，于是我欢喜地问自己，这两个死对头之间会发生怎样一副场面啊？会有什么样的解释呢？这样的状况——要知道我舅舅的愤怒还会演绎出更大的悲剧——又会有怎样的结局呢？


I laughed till I had to hold my sides, and said to myself, half aloud: "Oh! What a joke, what a joke!" 
我笑到直不起腰来要用手撑住，自言自语起来，声音半大不小：“噢！多么可笑，多么可笑！”　　


Meanwhile it was getting very cold, and I noticed that the Jesuit stayed a long time, and thought: "They are having an explanation, I suppose." 
同时天气越来越冷了，而我发现那位耶稣会会员很呆了一段时间，寻思着：“他们正在理论吧，我猜。”


One, two, three hours passed, and still the reverend Father did not come out. What had happened? Had my uncle died in a fit when he saw him, or had he killed the cassocked gentleman? Perhaps they had mutually devoured each other? This last supposition appeared very unlikely, for I fancied that my uncle was quite incapable of swallowing a grain more nourishment at that moment. 
一个小时，两个小时，三个小时过去了，神父还是一直没有出来。发生什么事了？难道我舅舅看到他之后就暴怒而亡了？还是他杀掉了那位穿着法衣的绅士？或许他们互相把对方吞食了？这最后一种猜想似乎不大可能，因为我想我那舅舅已经再也吞不下一丁点的食物了。


At last the day broke. 
终于，天亮了。


I was very uneasy, and, not venturing to go into the house myself, I went to one of my friends who lived opposite. I knocked him up, explained matters to him, much to his amusement and astonishment, and took possession of his window. 
我感到心神不宁，而我又不敢自己冒险走进屋子，就跑去找住在对面的一个朋友。我敲门把他叫醒，把事情讲给他听，这事让他觉得有趣又惊讶，而后我就占据了他家的窗户。


At nine o'clock he relieved me, and I got a little sleep. At two o'clock I, in my turn, replaced him. We were utterly astonished. 
九点钟，他来跟我换班，我则小睡了一下。到了两点，换我来接替他。我们感到十分的惊讶。


At six o'clock the Jesuit left, with a very happy and satisfied look on his face, and we saw him go away with a quiet step. 
六点钟时，那位耶稣会会员出来了，脸上带着非常高兴和满意的神情，我们看到他步履从容地离开了。


Then, timid and ashamed, I went and knocked at my uncle's door; and when the servant opened it I did not dare to ask her any questions, but went upstairs without saying a word. 
随后，感到羞怯和惭愧，我前去敲舅舅家的门，当仆人打开门时，我不敢问她任何问题，一句话也没说就上楼了。


My uncle was lying pale, exhausted, with weary, sorrowful eyes and heavy arms, on his bed. A little religious picture was fastened to one of the bed-curtains with a pin. 
我的舅舅正躺在他的床上，脸色苍白，筋疲力尽，双眼疲劳而忧伤，两臂沉重无力。一张宗教性的小图片用别针固定在床帏上。


"Why, uncle," I said, "you in bed still? Are you not well?" 
“怎么了，舅舅，”我说，“您还躺在床上啊？您不舒服吗？”


He replied in a feeble voice: 
他用虚弱的声音回答道：


"Oh! my dear boy, I have been very ill, nearly dead." 
“唉！我亲爱的孩子，我得了重病，几乎要死了。”


"How was that, uncle?" 
“那是怎么回事，舅舅？”


"I don't know; it was most surprising. But, what is stranger still is, that the Jesuit priest who has just left—you know, that excellent man whom I have made such fun of—had a divine revelation of my state, and came to see me.” 
“我不知道，这太出人意料了。但是，更奇怪的还是，刚刚离开的那位耶稣会牧师——你知道的，就是那位我曾经那样取笑的优秀人士——得到了神灵的启示，有关我的健康状况，刚才来见我。”


I was seized with an almost uncontrollable desire to laugh, and with difficulty said: "Oh, really!" 
我突然很想笑，几乎无法控制，但费力地压制住，说道：“噢，真的？”


"Yes, he came. He heard a Voice telling him to get up and come to me, because I was going to die. It was a revelation." 
“真的，他来了。他听见一个声音告诉他快起床来我这儿，因为我就要死了。这是一个启示。”


I pretended to sneeze, so as not to burst out laughing; I felt inclined to roll on the ground with amusement. 
我假装打了个喷嚏，以免大笑出来，我很想在地上开心地打滚。


In about a minute I managed to say, indignantly: "And you received him, uncle, you? You, a Freethinker, a Freemason? You did not have him thrown out-of-doors?” 
一分钟以后，我终于能说出话来，气愤地说：“而您接待了他，舅舅，您？”您，一个自由思想者，一个共济会会员？您没有把他扔出门外？


He seemed confused, and stammered: 
他似乎很困惑，结结巴巴地说：


"Listen a moment, it is so astonishing—so astonishing and providential! He also spoke to me about my father; it seems he knew him formerly.” 
“听我说，这事太惊人了——太惊人了，太幸运了！他还跟我谈起我的父亲，好像他以前认识。”


"Your father, uncle? But that is no reason for receiving a Jesuit." 
“您的父亲，舅舅？但这不是接纳一名耶稣会会员的理由啊。”


"I know that, but I was very ill, and he looked after me most devotedly all night long. He was perfect; no doubt he saved my life; those men are all a little bit of a doctor." 
“我知道，但是我病得很厉害，而他用心地照顾了我整整一晚上。他太棒了，毫无疑问他救了我的命，他们那些人都多少懂点医术。”


"Oh! he looked after you all night? But you said just now that he had only been gone a very short time." 
“噢！他照顾了您一整晚？可您刚说他才走没多久。”


"That is quite true; I kept him to breakfast after all his kindness. He had it at a table by my bedside while I drank a cup of tea." 
“千真万确，鉴于他的仁慈，我留他吃了早餐。他在我床边的小桌子上用餐，而我喝了杯茶。”


"And he ate meat?" 
“那他吃肉了吗？”


My uncle looked vexed, as if I had said something very much out of place, and then added: 
我舅舅看起来很气恼，仿佛我刚说了什么不合时宜的话，他又接着说：


"Don't joke, Gaston; such things are out of place at times. He has shown me more devotion than many a relation would have done, and I expect to have his convictions respected.” 
“不要开玩笑，加斯东，有时候说这样的事不合时宜。他对我表现出的热情比许多亲戚表现出的还要多，我希望别人尊重他的信仰。”


This rather upset me, but I answered, nevertheless: "Very well, uncle; and what did you do after breakfast?" 
这让我相当不安，尽管如此我还是回答：“很好，舅舅，那你们早餐后做了什么？”


"We played a game of bezique, and then he repeated his breviary while I read a little book which he happened to have in his pocket, and which was not by any means badly written." 
“我们来了一局比齐克牌戏（一种两人玩的纸牌戏，用两副牌，共64张），然后他重复了他的每日祷告，而我看了看他口袋里碰巧有的一本小书，那书写得一点也不赖。”


"A religious book, uncle?" 
”一本宗教书籍吗，舅舅？”


"Yes, and no, or rather—no. It is the history of their missions in Central Africa, and is rather a book of travels and adventures. What these men have done is very grand.” 
“是的，又不是，更确切地说——不是。那是他们的传教团在非洲中部的历史记载，确切点说，是一本关于旅行和冒险的书。这些人所做的都很崇高。”


I began to feel that matters were going badly, so I got up. "Well, good-bye, uncle," I said, "I see you are going to leave Freemasonry for religion; you are a renegade." 
我开始感觉事情变得糟起来，所以我站起身。“好吧，再见了，舅舅，”我说，“我看您就要从共济会走向宗教了，您是一个变节者。”


He was still rather confused, and stammered: 
他还是相当困惑，结结巴巴地说：


"Well, but religion is a sort of Freemasonry." 
“唉，可宗教是共济会的一种啊。”


"When is your Jesuit coming back?" I asked. 
“您的那位耶稣会会员什么时候回来？”我问道。


"I don't—I don't know exactly; tomorrow, perhaps; but it is not certain.” 
“我不……我不知道确切什么时候。明天，也许吧，但不确定。”


I went out, altogether overwhelmed. 
我离开了，整个地蒙了。


My joke turned out very badly for me! My uncle became radically converted, and if that had been all I should not have cared so much. Clerical or Freemason, to me it is all the same; six of one and half-a-dozen of the other; but the worst of it is that he has just made his will—yes, made his will—and he has disinherited me in favor of that rascally Jesuit! 
我开的这个玩笑结果变得对我很不利！我的舅舅彻底地改变了信仰，如果事情仅仅是这样也就罢了，我不该这么介意。牧师或是共济会会员，对我而言都一样，不过是半斤对八两，可是最最糟糕的是他刚刚立了遗嘱——是的，立遗嘱——他剥夺了我的继承权，而受益者是那个无耻的耶稣会会员！












That Costly Ride  
那次代价昂贵的骑马  


The household lived frugally on the meager income derived from the husband's insignificant appointments. Two children had been born of the marriage, and the earlier condition of the strictest economy had become one of quiet, concealed, shamefaced misery, the poverty of a noble family—which in spite of misfortune never forgets its rank. 
这个家庭靠着丈夫微不足道的职位挣的菲薄的收入节俭地过着日子。他们结婚后生了两个孩子，先前拮据的经济状况变成了悄悄的、隐藏着的、羞于让人知道的悲惨，是那种处于困境但仍然不忘身份的贵族家庭的贫困。


Hector de Gribelin had been educated in the provinces, under the paternal roof, by an aged priest. His people were not rich, but they managed to live and to keep up appearances. 
埃克托尔·德格里伯兰是在外省的父亲家里，由一位上了年纪的神父教养长大的。他家里的人并不富裕，但他们尽力维持生活、保住面子。


At twenty years of age they tried to find him a position, and he entered the Ministry of Marine as a clerk at sixty pounds a year. He foundered on the rock of life like all those who have not been early prepared for its rude struggles, who look at life through a mist, who do not know how to protect themselves, whose special aptitudes and faculties have not been developed from childhood, whose early training has not developed the rough energy needed for the battle of life or furnished them with tool or weapon. 
在他二十岁时，他们努力帮他谋得一个职位。于是，他进入海军部当了一名职员，年薪六十英镑。他像那些人一样，在生活之礁上沉了船。那些人早先没有对严酷的斗争做好准备，看不清生活，不知道怎么去保护自己，他们的才智和能力没能在小时候就得到开发，他们早期的训练没有发展他们应对生活这场战役的基本能量，也没能为他们提供工具或武器。


His first three years of office work were a martyrdom. 
他在办公室工作的最初三年是一场灾难。


He had, however, renewed the acquaintance of a few friends of his family —elderly people, far behind the times, and poor like himself, who lived in aristocratic streets, the gloomy thoroughfares of the Faubourg Saint-Germain; and he had created a social circle for himself. 
不过，他恢复了同一些家族朋友的联系。他们是一些落后于时代的老人，像他一样贫穷，住在贵族居住的街道——圣日耳曼区凄凉的大道上。他为自己创造了一个社交圈。


Strangers to modern life, humble yet proud, these needy aristocrats lived in the upper stories of sleepy, old-world houses. From top to bottom of their dwellings the tenants were titled, but money seemed just as scarce on the ground floor as in the attics. 
这些贫困的贵族对现代生活很陌生，谦逊却又骄傲，住在安静得像睡着了的旧时代房子的顶上几层。在他们所住的地方，从顶层到底层的房客都有贵族头衔，但钱在第二层如同在阁楼上一样，似乎都很缺少。


Their eternal prejudices, absorption in their rank, anxiety lest they should lose caste, filled the minds and thoughts of these families once so brilliant, now ruined by the idleness of the men of the family. Hector de Gribelin met in this circle a young girl as well born and as poor as himself and married her. 
永恒的偏见、对头衔的关注、唯恐失去社会地位的担忧，充斥着这些家庭中的人们的头脑和思想。这些家庭曾经显赫一时，现在因家里男人们的懒散而衰败。埃克托尔·德格里伯兰在这个圈子里遇到了一个和他同样出身于贵族、但又同样贫穷的女孩，并且娶了她。


They had two children in four years. 
四年之内，他们有了两个孩子。


For four years more the husband and wife, harassed by poverty, knew no other distraction than the Sunday walk in the Champs-Elysees and a few evenings at the theatre (amounting in all to one or two in the course of the winter) which they owed to free passes presented by some comrade or other. 
在接下来的四年里，这对受贫穷困扰的夫妇除了星期日到香榭丽舍大街散散步，还有几个晚上凭着同事或其他人给的免费票去剧院看演出(整个冬天共一到两次)之外，就不知道别的消遣了。


But in the spring of the following year some overtime work was entrusted to Hector de Gribelin by his chief, for which he received the large sum of three hundred francs. 
然而，次年春天，埃克托尔·德·格里伯兰的领导托付给他一些额外的工作，让他挣到了一大笔钱——三百法郎。


The day he brought the money home he said to his wife: 
把钱带回家的那天，他对妻子说：


"My dear Henrietta, we must indulge in some sort of festivity—say an outing for the children.” 
“亲爱的亨丽埃特，我们必须好好庆祝一下——比如说，带孩子出去玩玩。”


And after a long discussion it was decided that they should go and lunch one day in the country. 
经过一段长时间的讨论之后，他们决定选一天到乡下去吃午餐。


"Well," cried Hector, "once will not break us, so we'll hire a wagonette for you, the children and the maid. And I'll have a saddle horse; the exercise will do me good.” 
“好啦，”埃克托尔叫道，“就这一次，不会让我们怎么样的。那么，我们为你、孩子和女仆租一辆四轮马车。我会租一匹装了鞍的马。这会对我有好处的。”


The whole week long they talked of nothing but the projected excursion. 
整整一个星期，他们只在谈论这次计划中的旅行。


Every evening, on his return from the office, Hector caught up his elder son, put him astride his leg, and, making him bounce up and down as hard as he could, said: 
每天晚上，从办公室回来之后，埃克托尔就抱起大儿子，让他骑坐在自己一条腿上，使出全身力气将他颠上颠下，说：


"That's how daddy will gallop next Sunday.” 
“下个星期天，爸爸就要这样骑着马飞奔了。”


And the youngster amused himself all day long by bestriding chairs, dragging them round the room and shouting: 
这个孩子整天骑着椅子，拖着它们满屋跑，喊着：


"This is daddy on horseback!" 
“这就是爸爸在骑马！”


The servant herself gazed at her master with awestruck eyes as she thought of him riding alongside the carriage, and at meal-times she listened with all her ears while he spoke of riding and recounted the exploits of his youth, when he lived at home with his father. Oh, he had learned in a good school, and once he felt his steed between his legs he feared nothing—nothing whatever! 
女仆用敬佩的眼神盯着她的主人，想象着他在马车旁骑着马。用餐时，她会竖起耳朵听当他讲述骑马，讲他年轻时候的功绩，那时候他同父亲住在家里。噢，他受过良好的教育。一旦马到了他的胯下，他就什么都不怕了——不论什么都不怕！


Rubbing his hands, he repeated gaily to his wife: 
他搓着手，快活地对妻子重复讲：


"If only they would give me a restive animal I should be all the better pleased. You'll see how well I can ride; and if you like we'll come back by the Champs-Elysees just as all the people are returning from the Bois. As we shall make a good appearance, I shouldn't at all object to meeting some one from the ministry. That is all that is necessary to insure the respect of one's chiefs.” 
“要是他们给我一匹不安生的马，那我就太高兴了。那你就能看到我的骑术有多好。如果你愿意，我们就趁着人们都从树林（指巴黎西面供贵族、资产阶级等游乐的布洛涅森林）里回来时，走香榭丽舍大街回家。我们会显得很神气，而我也完全不会介意遇到部里的人。光凭这个就可以得到长官们的尊重了。”


On the day appointed the carriage and the riding horse arrived at the same moment before the door. Hector went down immediately to examine his mount. He had had straps sewn to his trousers and flourished in his hand a whip he had bought the evening before. 
在约定好的那天，马车和马同时来到了家门口。埃克托尔立刻下楼去检查他的坐骑。他已经让人在裤子上缝上了带子，手里挥舞着前一天晚上买的鞭子。


He raised the horse's legs and felt them one after another, passed his hand over the animal's neck, flank and hocks, opened his mouth, examined his teeth, declared his age; and then, the whole household having collected round him, he delivered a discourse on the horse in general and the specimen before him in particular, pronouncing the latter excellent in every respect. 
他把马的腿一条一条抬起来摸着，用手按按马的脖子、两肋和跗关节，扳开它的嘴，检查它的牙齿，报出了它的年龄。等家里的所有人都凑到他周围后，他就一般的马，尤其是眼前这匹马给大家上了一堂课，声称这匹马从各方面来说都非常出众。


When the rest of the party had taken their seats in the carriage he examined the saddle-girth; then, putting his foot in the stirrup, he sprang to the saddle. The animal began to curvet and nearly threw his rider. 
当其他人都上了马车坐下来之后，他检查了马鞍的肚带。然后，他脚踩马镫，跳上了马鞍。马开始乱跳，差点把骑在它背上的人给摔下来。


Hector, not altogether at his ease, tried to soothe him: 
埃克托尔有点紧张，尽力使它平静下来：


"Come, come, good horse, gently now!" 
“好啦，好啦，好马儿，现在温柔点！”


Then, when the horse had recovered his equanimity and the rider his nerve, the latter asked: 
之后，马恢复了镇定，骑马的人也平静下来，他问道：


"Are you ready?" 
“你们准备好了吗？”


The occupants of the carriage replied with one voice: 
马车里坐着的人齐声回答：


"Yes." 
“准备好了。”


"Forward!" he commanded. 
“出发！”他命令道。


And the cavalcade set out. 
于是，这支队伍出发了。


All looks were centered on him. He trotted in the English style, rising unnecessarily high in the saddle; looking at times as if he were mounting into space. Sometimes he seemed on the point of falling forward on the horse's mane; his eyes were fixed, his face drawn, his cheeks pale. 
所有的目光都集中在他身上。他按照英国人的方式骑马小跑着，在马鞍上跳得夸张的高，有时看起来似乎要跳到天上去一样。有时候，他好像就要朝着马鬃扑下去似的。他的眼睛一动不动，脸紧绷着，双颊苍白。


His wife, holding one of the children on her knees, and the servant, who was carrying the other, continually cried out: 
他的妻子搂着一个孩子坐在她腿上，女仆则抱着另一个孩子。她们不停地叫着：


"Look at papa! look at papa!" 
“看看爸爸！看看爸爸！”


And the two boys, intoxicated by the motion of the carriage, by their delight and by the keen air, uttered shrill cries. The horse, frightened by the noise they made, started off at a gallop, and while Hector was trying to control his steed his hat fell off, and the driver had to get down and pick it up. When the equestrian had recovered it he called to his wife from a distance: 
两个儿子陶醉在马车的移动、心里的快乐和热切的氛围中，发出一阵阵尖叫。马被孩子们制造的噪音吓到了，开始飞奔起来。埃克托尔尽力想控制它，可他的帽子却掉了下来，车夫不得不下来把帽子捡起来。这位骑马者接过帽子之后，远远地对他妻子喊道：


"Don't let the children shout like that! They'll make the horse bolt!” 
“不要让孩子们那样大声叫喊！他们会让马狂奔的！”


They lunched on the grass in the Vesinet woods, having brought provisions with them in the carriage. 
午餐是在维西内树林的草地上吃的，吃的是马车上带来的食物。


Although the driver was looking after the three horses, Hector rose every minute to see if his own lacked anything; he patted him on the neck and fed him with bread, cakes and sugar. 
虽然有车夫照看那三匹马，但埃克托尔还是时不时就会起身去看看他自己那匹是否缺点什么。他轻轻拍打着它的脖子，喂给它面包、蛋糕和糖果。


"He's an unequal trotter," he declared. "He certainly shook me up a little at first, but, as you saw, I soon got used to it. He knows his master now and won't give any more trouble.” 
“它是一匹不好对付的快马，”他宣称。“刚开始它的确让我受了点惊吓，不过你们看到了，我很快就适应了它。现在，它认识自己的主人了，不会再制造任何麻烦了。”


As had been decided, they returned by the Champs-Elysees. 
按照先前的决定，他们取道香榭丽舍大街返回。


That spacious thoroughfare literally swarmed with vehicles of every kind, and on the sidewalks the pedestrians were so numerous that they looked like two indeterminate black ribbons unfurling their length from the Arc de Triomphe to the Place de la Concorde. A flood of sunlight played on this gay scene, making the varnish of the carriages, the steel of the harness and the handles of the carriage doors shine with dazzling brilliancy. 
那条宽阔的大道上真的是挤满了各种各样的交通工具，人行道上的行人也如此之多，看起来就像两条模糊的黑丝带，从凯旋门一直延伸到协和广场。一束阳光泻在这欢乐的场景上，让马车上的油漆、马具上的钢铁和马车门的把手都闪着耀眼的光芒。


An intoxication of life and motion seemed to have invaded this assemblage of human beings, carriages and horses. In the distance the outlines of the Obelisk could be discerned in a cloud of golden vapor. 
这个由人、马车和马组成的集合似乎陶醉在生命和运动当中。远处，透过一团金色的蒸汽，依稀可见方尖石塔的轮廓。


As soon as Hector's horse had passed the Arc de Triomphe he became suddenly imbued with fresh energy, and, realizing that his stable was not far off, began to trot rapidly through the maze of wheels, despite all his rider's efforts to restrain him. 
埃克托尔的马一穿过凯旋门，突然充满了新的活力，它意识到它的马厩就在不远处，于是开始快速地奔跑起来，穿过车轮迷宫，不顾骑在它身上的人竭尽全力的制止。


The carriage was now far behind. When the horse arrived opposite the Palais de l'Industrie he saw a clear field before him, and, turning to the right, set off at a gallop. 
马车现在远远地落在后面。当马到达工业宫对面时，他看到眼前有一片空旷的场地，就向右一转，飞奔起来。


An old woman wearing an apron was crossing the road in leisurely fashion. She happened to be just in Hector's way as he arrived on the scene riding at full speed. Powerless to control his mount, he shouted at the top of his voice: 
一个穿着围裙的老妇人正悠闲地穿过马路。当埃克托尔以全速到达此地时，她碰巧挡住了他的去路。他没法控制他的马，只能用最大的声音喊道：


"Hi! Look out there! Hi!" 
“喂！小心！喂！”


She must have been deaf, for she continued peacefully on her way until the awful moment when, struck by the horse's chest as by a locomotive under full steam, she rolled ten paces off, turning three somersaults on the way. 
她肯定是个聋子，因为她继续平静地走着，直到可怕的时刻到来——她被马的胸撞到了，就像被一辆正在全速前进的机车撞到一样，滚了十步远，在路上翻了三个跟头。


Voices yelled: 
很多人喊道：


"Stop him!" 
“拦住他！”


Hector, frantic with terror, clung to the horse's mane and shouted: 
埃克托尔吓傻了，紧紧抓住马鬃，大声叫道：


"Help! Help!" 
“救命啊！救命啊！”


A terrible jolt hurled him, as if shot from a gun, over his horse's ears and cast him into the arms of a policeman who was running up to stop him. 
一阵剧烈的颠簸把他扔了出去，他像从枪里射出来一样，飞过马的耳朵，正好落在一名跑来拦他的警察怀里。


In the space of a second a furious, gesticulating, vociferating group had gathered round him. An old gentleman with a white mustache, wearing a large round decoration, seemed particularly exasperated. He repeated: 
不到一秒的时间，一群怒气冲冲、指手画脚、大叫大嚷的人聚集到了他周围。一位佩戴着圆形大勋章的白胡子老先生似乎特别愤怒。他反复地说：


"Confound it! When a man is as awkward as all that he should remain at home and not come killing people in the streets, if he doesn't know how to handle a horse.” 
“见鬼！像这样笨的人就应该呆在家里，不知道怎样驾驭一匹马就别到街上来害人。”


Four men arrived on the scene, carrying the old woman. She appeared to be dead. Her skin was like parchment, her cap on one side and she was covered with dust. 
四个人抬着老妇人出现了。她看起来好像死了一样。她的皮肤像羊皮纸，帽子歪到一边，身上满是灰尘。


"Take her to a druggist's," ordered the old gentleman, "and let us go to the commissary of police." 
“把她抬到一间药房去，”老先生命令道，“我们去警察分局。”


Hector started on his way with a policeman on either side of him, a third was leading his horse. A crowd followed them—and suddenly the wagonette appeared in sight. His wife alighted in consternation, the servant lost her head, the children whimpered. He explained that he would soon be at home, that he had knocked a woman down and that there was not much the matter. And his family, distracted with anxiety, went on their way. 
埃克托尔夹在两名警察中间走了。还有一名警察牵着他的马。一群人跟在他们身后。突然，那辆四轮马车出现在视野里。他的妻子惊慌失措地奔过来，女仆吓得不知所措，孩子们大哭大叫。他解释说，他不久就会回家，说他撞倒了一个女人，不过没什么事。他的家人惊慌失措地走了。


When they arrived before the commissary the explanation took place in few words. He gave his name—Hector de Gribelin, employed at the Ministry of Marine; and then they awaited news of the injured woman. A policeman who had been sent to obtain information returned, saying that she had recovered consciousness, but was complaining of frightful internal pain. She was a charwoman, sixty-five years of age, named Madame Simon. 
他们到达警察分局后，事情三言两语就说清楚了。他说他的名字叫埃克托尔·德·格里伯兰，在海军部任职。然后，他们就等着受伤妇人的消息。一名被派去打听消息的警察回来了，他说她已经恢复了知觉，但是一直抱怨身子里疼得厉害。她是一名女佣，六十五岁，叫做西蒙太太。


When he heard that she was not dead Hector regained hope and promised to defray her doctor's bill. Then he hastened to the druggist's. The door way was thronged; the injured woman, huddled in an armchair, was groaning. Her arms hung at her sides, her face was drawn. Two doctors were still engaged in examining her. No bones were broken, but they feared some internal lesion. 
埃克托尔听到她没有死，又重新看到了希望，承诺支付她的医疗费用。接着，他匆匆忙忙地跑去药房。一大堆人聚集在门口，那个受伤的老妇人蜷缩在一把扶手椅里，呻吟着。她的胳膊搭拉在身体两侧，脸色憔悴。两名医生还在给她做检查。她没有骨折，但他们担心会有内伤。


Hector addressed her: 
埃克托尔问她：


"Do you suffer much?" 
“您疼得厉害吗？”


"Oh, yes!" 
“哦，是的！”


"Where is the pain?" 
“哪里疼？”


"I feel as if my stomach were on fire." 
“我觉得我的胃像在被火烧一样。”


A doctor approached. 
一名医生走上前问道：


"Are you the gentleman who caused the accident?" 
“您是引起这起事故的那位先生吗？”


"I am." 
“我是。”


"This woman ought to be sent to a home. I know one where they would take her at six francs a day. Would you like me to send her there?" 
“这个女人应该被送到疗养院去。我知道一家，他们会收留她，每天六个法郎。您愿意我把她送到那儿去吗？”


Hector was delighted at the idea, thanked him and returned home much relieved. 
埃克托尔对这个主意非常高兴，感谢了医生，如释重负地回到家里。


His wife, dissolved in tears, was awaiting him. He reassured her. 
他妻子眼泪汪汪地等着他。他安慰她道：


"It's all right. This Madame Simon is better already and will be quite well in two or three days. I have sent her to a home. It's all right.” 
“没什么事了。这位西蒙太太已经好多了，两三天后就会痊愈的。我已经把她送到了一家疗养院。没事的。”


When he left his office the next day he went to inquire for Madame Simon. He found her eating rich soup with an air of great satisfaction. 
第二天，他离开办公室后，就去打听西蒙太太的情况。他看见她正满意地喝着油腻的汤。


"Well?" said he. 
“怎么样？”他问。


"Oh, sir," she replied, "I'm just the same. I feel sort of crushed—not a bit better.” 
“哦，先生，”她答道，“我还是那样。我有种垮掉的感觉，一点也不见好。”


The doctor declared they must wait and see; some complication or other might arise. 
医生声称他们还要等等看，怕引发什么并发症或是别的什么。


Hector waited three days, then he returned. The old woman, fresh-faced and clear-eyed, began to whine when she saw him: 
埃克托尔等了三天，之后又过来了。那个老妇人面色红润、眼睛发亮，可一看见他就开始呻吟起来：


"I can't move, sir; I can't move a bit. I shall be like this for the rest of my days.” 
“我不能动，先生，我一点也不能动。我这辈子都会这样了。”


A shudder passed through Hector's frame. He asked for the doctor, who merely shrugged his shoulders and said: 
埃克托尔感到脊梁骨一阵颤栗。他问医生，医生只是耸了耸肩，说：


"What can I do? I can't tell what's wrong with her. She shrieks when they try to raise her. They can't even move her chair from one place to another without her uttering the most distressing cries. I am bound to believe what she tells me; I can't look into her inside. So long as I have no chance of seeing her walk I am not justified in supposing her to be telling lies about herself.” 
“我能做什么呢？我说不出她有什么问题。他们一试图把她扶起来，她就尖叫。甚至每当他们把她的椅子从一个地方移到另一个地方时，她都发出最凄厉的叫声。我必须相信她说的话，我不能钻到她身体里面去看。只要我没机会看到她走，我就不能认定她说的关于自己的话都是谎言。”


The old woman listened, motionless, a malicious gleam in her eyes. 
那个老妇人一动不动地听着，眼睛里闪过一丝狡猾的光芒。


A week passed, then a fortnight, then a month. Madame Simon did not leave her armchair. She ate from morning to night, grew fat, chatted gaily with the other patients and seemed to enjoy her immobility as if it were the rest to which she was entitled after fifty years of going up and down stairs, of turning mattresses, of carrying coal from one story to another, of sweeping and dusting. 
一个星期过去了，两个星期过去了，接着，一个月也过去了。西蒙太太仍旧没有离开她的扶手椅。她从早吃到晚，身体发胖，和其他病人欢快地交谈，似乎很享受这种闲着不动的日子。经过了五十年在楼梯上爬上爬下、翻床垫、把煤一层层往上搬、扫地、除尘的日子之后，这似乎是她应得的休息似的。


Hector, at his wits' end, came to see her every day. Every day he found her calm and serene, declaring: 
埃克托尔束手无策，每天都来看她。每天，他都看见她平静而安详，嘴里却说：


"I can't move, sir; I shall never be able to move again.” 
“我不能动，先生，我再也不能动了。”


Every evening Madame de Gribelin, devoured with anxiety, said: 
每天晚上，德·格里伯兰太太都焦虑不安地问：


"How is Madame Simon?" 
“西蒙太太怎么样了？”


And every time he replied with a resignation born of despair: 
每次，他都垂头丧气地回答：


"Just the same; no change whatever." 
“还是那样，一点也没变。”


They dismissed the servant, whose wages they could no longer afford. They economized more rigidly than ever. The whole of the extra pay had been swallowed up. 
他们辞退了女佣，他们再也承担不起她的工资。他们比以前更加节俭了。那笔额外收入也全都被投进去了。


Then Hector summoned four noted doctors, who met in consultation over the old woman. She let them examine her, feel her, sound her, watching them the while with a cunning eye. 
于是，埃克托尔请了四位著名的医生，一起检查老妇人的情况。她边让他们给她检查、摸诊、听诊，边用狡猾的目光看着他们。


"We must make her walk," said one. 
“我们必须让她起来走走，”其中一人说。


"But, sirs, I can't!" she cried. "I can't move!” 
“但是，先生，我不能走！”“我不能动！”


Then they took hold of her, raised her and dragged her a short distance, but she slipped from their grasp and fell to the floor, groaning and giving vent to such heartrending cries that they carried her back to her seat with infinite care and precaution. 
于是，他们抓着她，把她扶起来，拖着她走了一小段路。但她挣脱了他们，倒在了地板上。她呻吟着，发出令人心痛的哭声，他们不得不小心翼翼地把她扶回椅子上。


They pronounced a guarded opinion—agreeing, however, that work was an impossibility to her. 
他们宣布了一个谨慎的意见，但结论是她不能工作。


And when Hector brought this news to his wife she sank on a chair, murmuring: 
当埃克托尔把这个消息告诉他的妻子时，她跌进一把椅子里，喃喃地说：


"It would be better to bring her here; it would cost us less." 
“把她带到这里会好点，这会让我们少花点钱。”


He started in amazement. 
他惊讶地说：


"Here? In our own house? How can you think of such a thing?" 
“这儿？我们自己家里？你怎么会这样想？”


But she, resigned now to anything, replied with tears in her eyes: 
但她现在已是听天由命，满眼泪水地答道：


"But what can we do, my love? It's not my fault!” 
“但是，亲爱的，我们还能怎么做呢？这不是我的错！”












The Accursed Bread  
可恶的面包  


Daddy Taille had three daughters: Anna, the eldest, who was scarcely ever mentioned in the family; Rose, the second girl, who was eighteen, and Clara, the youngest, who was a girl of fifteen. 
塔耶老爹有三个女儿：安娜，年纪最长，家里很少谈到她；罗丝，排行第二，已经十八岁了；克拉拉，年纪最小，是个十五岁的女孩。


Old Taille was a widower and a foreman in M. Lebrument's button manufactory. He was a very upright man, very well thought of, abstemious; in fact, a sort of model workman. He lived at Havre, in the Rue d'Angouleme. 
老塔耶是个鳏夫，是勒布吕蒙先生的纽扣制造厂的工头。他是一个非常正直的人，受人敬重，节俭朴素；事实上，他也是工人队伍里的模范。他住在哈佛尔的昂古莱姆街。


When Anna ran away from home the old man flew into a fearful rage. He threatened to kill the head clerk in a large draper's establishment in that town, whom he suspected. After a time, when he was told by various people that she was very steady and investing money in government securities, that she was no gadabout, but was a great friend of Monsieur Dubois, who was a judge of the Tribunal of Commerce, the father was appeased. 
安娜离家出走的时候，这老翁火冒三丈。他怀疑引诱者是镇上大服装公司的那个首席办事员，扬言要去杀了他。不久，各方面有人告诉他说安娜很安定，正在投资政府有价证劵，不仅没有四处游荡，而且和在商业法院做审判官的迪布瓦先生结友，这样老爹才算罢休。


He even showed some anxiety as to how she was getting on, and asked some of her old friends who had been to see her, and when told that she had her own furniture, and that her mantelpiece was covered with vases and the walls with pictures, that there were clocks and carpets everywhere, he gave a broad contented smile. He had been working for thirty years to get together a wretched five or six thousand francs. This girl was evidently no fool. 
但他还是惦记着她的生活，于是他向看见过她的几个老朋友询问她的生活状况，当有人说她拥有属于自己的家具，并且还在壁炉上摆了许多花瓶、在墙壁上挂了许多图画和钟、到处都铺着地毯时，他露出了十分满意的微笑。他做了三十年的工才赚了可怜的五六千法郎。这个女孩显然不傻。


One fine morning the son of Touchard, the cooper, at the other end of the street, came and asked him for the hand of Rose, the second girl. The old man's heart began to beat, for the Touchards were rich and in a good position. He was decidedly lucky with his girls. 
一个晴朗的早晨，住在街道另一头的修桶匠图沙尔的儿子，来请求他把第二个女儿罗丝嫁给他。这老翁的心开始跳动，因为图沙尔家很富有，而且很有地位。他和他的女儿们真是幸运。


The marriage was agreed upon, and it was settled that it should be a grand affair, and the wedding dinner was to be held at Sainte-Adresse, at Mother Jusa's restaurant. It would cost a lot certainly, but never mind, it did not matter just for once in a way. 
婚礼已经商量妥当，并且他们决定要办得热闹。婚宴定在圣阿德雷斯村庄的朱沙妈妈的饭店举行。这必将花费很大，但是仅此一次，也就无关紧要了。


But one morning, just as the old man was going home to luncheon with his two daughters, the door opened suddenly, and Anna appeared. She was well dressed and looked undeniably pretty and nice. She threw her arms round her father's neck before he could say a word, then fell into her sisters' arms with many tears and then asked for a plate, so that she might share the family soup. Taille was moved to tears in his turn and said several times: 
但是一天上午，正当这老翁回家和他的两个女儿共进午餐时，门忽然开了，安娜出现了。她衣着光鲜，看起来相当漂亮可人。老爹还没来得及说一句话，她就猛地抱住他的脖子，然后又眼含着泪水跟她的妹妹们拥抱，之后又要了一只盘子，这样她就可以和家人一起喝汤了。这回轮到塔耶感动得流泪了，还说了好几遍：


"That is right, dear, that is right." 
“不错，孩子，不错。”


Then she told them about herself. She did not wish Rose's wedding to take place at Sainte-Adresse—certainly not. It should take place at her house and would cost her father nothing. She had settled everything and arranged everything, so it was "no good to say any more about it—there!” 
于是她告诉他们关于她自己的事。她不希望罗丝的婚礼在圣阿德雷斯举行——当然很不希望。婚礼应该在安娜家里举行，这样她的父亲就不用花费什么了。她已经安排准备好了一切，所以“没必要再讨论了——就在那里办！”


"Very well, my dear! very well!" the old man said; "we will leave it so." But then he felt some doubt. Would the Touchards consent? But Rose, the bride-elect, was surprised and asked: "Why should they object, I should like to know? Just leave that to me; I will talk to Philip about it." 
“很好，孩子！很好！”老翁说道，“我们就这么办。”但他又有所顾虑。图沙尔家会赞成吗？但是作为准新娘的罗丝惊讶地问道：“他们为什么会反对呢？我想知道。这件事就交给我去办吧，我会和菲利普商量的。”


She mentioned it to her lover the very same day, and he declared it would suit him exactly. Father and Mother Touchard were naturally delighted at the idea of a good dinner which would cost them nothing and said: 
当天她就把这事告诉了她的未婚夫，并且他说这很合他的心意。图沙尔夫妇想到分文不花就能办场好宴席，心中自然十分欢喜，说道：


"You may be quite sure that everything will be in first-rate style.” 
“你必须保证一切都是最好的。”


They asked to be allowed to bring a friend, Madame Florence, the cook on the first floor, and Anna agreed to everything. 
他们要求允许带一个朋友弗洛朗斯夫人来，她是住在一楼的厨娘，安娜全都答应了。


The wedding was fixed for the last Tuesday of the month. 
婚礼定在本月的最后一个星期二。


After the civil formalities and the religious ceremony the wedding party went to Anna's house. Among those whom the Tailles had brought was a cousin of a certain age, a Monsieur Sauvetanin, a man given to philosophical reflections, serious, and always very self-possessed, and Madame Lamondois, an old aunt. 
民事手续和宗教仪式结束后，参加婚宴的人们就向安娜家出发了。塔耶家邀来了时至中年的表兄索物达南先生，他是一个有哲学思想且严肃冷静的男人，还邀请了老姑妈拉蒙杜瓦太太。


Monsieur Sautevanin had been told off to give Anna his arm, as they were looked upon as the two most important persons in the company. 
索物达南先生已被指定去挽着安娜进场，因为他们被视为这个团体里最重要的两个人物。


As soon as they had arrived at the door of Anna's house she let go her companion's arm, and ran on ahead, saying: "I will show you the way," and ran upstairs while the invited guests followed more slowly; and, when they got upstairs, she stood on one side to let them pass, and they rolled their eyes and turned their heads in all directions to admire this mysterious and luxurious dwelling. 
他们一群人一走到安娜家的大门外，她就立刻放开同伴的手，跑到前面，说道：“我来给大家引路。”她跑着上了楼，而那些被邀请的客人则慢慢地跟在后面。等他们都走到楼上时，她就站在一边让客人们先通过。客人们转动着眼珠，扭着头四处看，羡慕这神秘华丽的住所。


The table was laid in the drawing-room, as the dining-room had been thought too small. Extra knives, forks and spoons had been hired from a neighboring restaurant, and decanters stood full of wine under the rays of the sun which shone in through the window. 
因为餐厅实在太小，所以他们就将餐桌摆在了客厅里。额外的刀、叉、汤匙是从隔壁的饭馆租来的，阳光透过窗户，照在盛满了葡萄酒的酒壶上。


The ladies went into the bedroom to take off their shawls and bonnets, and Father Touchard, who was standing at the door, made funny and suggestive signs to the men, with many a wink and nod. Daddy Taille, who thought a great deal of himself, looked with fatherly pride at his child's well-furnished rooms and went from one to the other, holding his hat in his hand, making a mental inventory of everything, and walking like a verger in a church. 
女客们走进卧室，摘掉围巾和帽子。站在卧室门口的图沙尔老爹，频繁地眨眼点头，向男客们发出滑稽的暗号。塔耶老爹想了很多关于自己的事情。他带着作为父亲的骄傲看着他女儿这些豪华的家具，从一个房间走到另一个房间，手里拿着帽子，脑子里盘点着那些物品，走起来像教堂的管理人员一样。


Anna went backward and forward, ran about giving orders and hurrying on the wedding feast. Soon she appeared at the door of the dining-room and cried: "Come here, all of you, for a moment," and as the twelve guests entered the room they saw twelve glasses of Madeira on a small table. 
安娜前前后后跑个不停，忙着嘱咐这吩咐那，催促婚宴抓紧开始。不一会儿，她出现在饭厅的门口，高声喊道：“请大家都到这里来一下。”那十二位客人一进客厅，就看见十二杯马德拉白葡萄酒摆在一张小餐桌上。


Rose and her husband had their arms round each other's waists and were kissing each other in every corner. Monsieur Sauvetanin never took his eyes off Anna. 
罗丝和她的丈夫互挽着腰，在每一个角落里亲吻。索物达南先生的目光从没有离开过安娜。


They sat down, and the wedding breakfast began, the relations sitting at one end of the table and the young people at the other. Madame Touchard, the mother, presided on the right and the bride on the left. Anna looked after everybody, saw that the glasses were kept filled and the plates well supplied. The guests evidently felt a certain respectful embarrassment at the sight of all the sumptuousness of the rooms and at the lavish manner in which they were treated. They all ate heartily of the good things provided, but there were no jokes such as are prevalent at wedding of that sort; it was all too grand, and it made them feel uncomfortable. Old Madame Touchard, who was fond of a bit of fun, tried to enliven matters a little, and at the beginning of the dessert she exclaimed: "I say, Philip, do sing us something." The neighbors in their street considered that he had the finest voice in all Havre. 
大家都入座了，婚宴开始了，亲戚们坐在餐桌的这一头，年轻人坐在另一头。图沙尔太太招待右边的客人，新娘招待左边的。安娜留心每一位客人，确保酒杯不空，盘里常满。客人们在看到这些华丽的房间和丰盛的美食时，明显地感觉到他们受到了尊敬，但又觉着拘束。这些美食大家都吃得很痛快，但却没有参加婚宴时普遍应有的嬉笑；而这次宴席太过盛大，让他们感到不舒服。平时很喜欢热闹嬉笑的老图沙尔太太试图活跃气氛。刚上甜点的时候，她喊道：“菲利普，给我们唱点儿什么吧。”他们那条街上的邻居们都认为，在整个哈佛尔，菲利普的嗓音是最好的。


The bridegroom got up, smiled, and, turning to his sister-in-law, from politeness and gallantry, tried to think of something suitable for the occasion, something serious and correct, to harmonize with the seriousness of the repast. 
新郎微笑着站起来，出于礼貌和殷勤，他把身子转向他的大姨子，试图想出一些和适宜、严肃得体的东西，来协调一下这宴席上的庄重气氛。


Anna had a satisfied look on her face, and leaned back in her chair to listen, and all assumed looks of attention, though prepared to smile should smiles he called for. 
安娜露出了满意的表情，靠着椅背来听。所有的客人都假装很认真的样子，不过都准备好微笑，以备菲利普之需。


The singer announced "The Accursed Bread," and, extending his right arm, which made his coat ruck up into his neck, he began. 
唱歌的人说要唱“可恶的面包”，他伸了伸右手臂（这一动作使他的上衣皱到了他的颈部），开始唱了起来。


It was decidedly long, three verses of eight lines each, with the last line and the last but one repeated twice. 
显然这首歌很长，共有三节，每节八行，最后一行和倒数第二行还会重复两遍。


All went well for the first two verses; they were the usual commonplaces about bread gained by honest labor and by dishonesty. The aunt and the bride wept outright. The cook, who was present, at the end of the first verse looked at a roll which she held in her hand, with streaming eyes, as if it applied to her, while all applauded vigorously. At the end of the second verse the two servants, who were standing with their backs to the wall,  joined loudly in the chorus, and the aunt and the bride wept outright. 
前两节都唱得很好，唱的都是平常的事：面包由诚实劳动获得，或是由欺骗所得。姑妈和新娘都哭成了泪人。第一节结束时，那个在场的厨娘双眼含泪地看着手里的面包圈，好像歌词是为她而作，而所有的客人都热烈地鼓掌。第二节结束时，两个背靠墙站的女仆也都齐声高和，姑妈和新娘都彻底地哭成了泪人。


Daddy Taille blew his nose with the noise of a trombone, and old Touchard brandished a whole loaf half over the table, and the cook shed silent tears on the crust which she was still holding. 
塔耶老爹擤鼻涕的声音像吹长号，老图沙尔拿着一整条长面包挥舞，有一半都伸到餐桌上了，厨娘默默地流泪，泪珠滴落在她一直握着的面包皮上。


Amid the general emotion Monsieur Sauvetanin said: 
当大家沉浸在这种情感中时，索物达南先生说道：


"That is the right sort of song; very different from the nasty, risky things one generally hears at weddings." 
“这真是一首好歌，与其他经常在婚礼上听到的污秽粗俗的歌很不一样。”


Anna, who was visibly affected, kissed her hand to her sister and pointed to her husband with an affectionate nod, as if to congratulate her. 
安娜显然也受到了感染。她对妹妹飞吻，并指着新郎友爱地点头，好像在向妹妹道贺。


Intoxicated by his success, the young man continued, and unfortunately the last verse contained words about the "bread of dishonor" gained by young girls who had been led astray. No one took up the refrain about this bread, supposed to be eaten with tears, except old Touchard and the two servants. Anna had grown deadly pale and cast down her eyes, while the bridegroom looked from one to the other without understanding the reason for this sudden coldness, and the cook hastily dropped the crust as if it were poisoned. 
这年轻人陶醉在他的成功演唱中，继续唱着。不幸的是，最后一节的歌词说的是“不光彩的面包”，它为一个走入歧途的年轻女孩所得。除了老图沙尔和两个仆人，没有人附和重复 的那部分，唱那应该被含泪吃掉的面包。安娜已经面无血色，低下了眼睛；而新郎看看这个看看那个，不明白突然沉静冷场的原因；厨娘倏地丢掉了面包皮，好像它有毒似的。


Monsieur Sauvetanin said solemnly, in order to save the situation: "That last couplet is not at all necessary"; and Daddy Taille, who had got red up to his ears, looked round the table fiercely. 
为了缓和局面，索物达南先生严肃地说道：“最后一节没必要唱的。”而塔耶老爹，脸都红到耳根了，用尖锐的眼神环顾餐桌的四周。


Then Anna, her eyes swimming in tears, told the servants in the faltering voice of a woman trying to stifle her sobs, to bring the champagne. 
然后，满含眼泪的安娜，努力忍住自己的啜泣，用颤抖着的声音吩咐仆人去拿香槟酒。


All the guests were suddenly seized with exuberant joy, and all their faces became radiant again. And when old Touchard, who had seen, felt and understood nothing of what was going on, and pointing to the guests so as to emphasize his words, sang the last words of the refrain: 
突然，全部的客人又喜笑颜开了，所有的面容又焕发了光彩。然而老图沙尔对看到的一切却是什么也没有感觉到，什么也没有搞明白。他手指着大家，以便强调要说的话，唱了最后重复的那句话：


"Children, I warn you all to eat not of that bread," the whole company, when they saw the champagne bottles, with their necks covered with gold foil, appear, burst out singing, as if electrified by the sight: 
“孩子们，我警告你们不要吃那样的面包。”在座的人，当看到那些瓶颈裹着金箔的香槟酒被端上来时，像通了电似的突然齐声唱道：


"Children, I warn you all to eat not of that bread." 
“孩子们，我警告你们不要吃那样的面包。”












The Dowry  
嫁妆  


The marriage of Maitre Simon Lebrument with Mademoiselle Jeanne Cordier was a surprise to no one. Maitre Lebrument had bought out the practice of Maitre Papillon; naturally, he had to have money to pay for it; and Mademoiselle Jeanne Cordier had three hundred thousand francs clear in currency, and in bonds payable to bearer. 
没有人对西蒙·勒布吕蒙先生和让娜·科尔迪耶小姐的婚姻感到惊讶。勒布吕蒙先生刚买下了帕皮永先生的事务所；他自然很需要钱来付款；而让娜·科尔迪耶小姐有30万法郎，全是现金，还有可以向持票人支付的债券。


Maitre Lebrument was a handsome man. He was stylish, although in a provincial way; but, nevertheless, he was stylish—a rare thing at Boutigny-le-Rebours. 
勒布吕蒙先生是个英俊的男人。他很时髦，虽然是一种土气的时髦，但他仍算是时髦的——这在勒布尔的布蒂尼是并不多见的。


Mademoiselle Cordier was graceful and fresh-looking, although a trifle awkward; nevertheless, she was a handsome girl, and one to be desired. 
科尔迪耶小姐优雅清新，尽管有点笨拙，但却是个受人仰慕的俊俏姑娘。


The marriage ceremony turned all Boutigny topsy-turvy. Everybody admired the young couple, who quickly returned home to domestic felicity, having decided simply to take a short trip to Paris, after a few days of retirement. 
那场婚礼轰动了整个布蒂尼。人人都羡慕这对年轻夫妇。他们俩很快回到家享受家庭生活的幸福，还决定休息几天之后就去巴黎做短途旅行。


This tete-a-tete was delightful, Maitre Lebrument having shown just the proper amount of delicacy. He had taken as his motto: "Everything comes to him who waits." He knew how to be at the same time patient and energetic. His success was rapid and complete. 
夫妻间的亲密生活是令人愉快的，勒布吕蒙先生恰当地掌握了微妙的分量。他遵循自己的格言：“耐心等待，万事皆成。”他知道怎么做到既有耐心又积极主动。他的成功来得迅速而完美。


After four days, Madame Lebrument adored her husband. She could not get along without him. She would sit on his knees, and taking him by the ears she would say: "Open your mouth and shut your eyes." He would open his mouth wide and partly close his eyes, and he would try to nip her fingers as she slipped some dainty between his teeth. Then she would give him a kiss, sweet and long, which would make chills run up and down his spine. And then, in his turn, he would not have enough caresses to please his wife from morning to night and from night to morning. 
四天之后，勒布吕蒙太太就开始崇拜她的丈夫了。没有他 ，她就没法生活。她总会坐在他的膝上，摸着他的两只耳朵说：“张开嘴巴，闭上眼睛。”他就会大大地张着嘴巴，半闭眼睛，当她的唇在他的牙齿之间滑动时，他会试图去捏她的手指。然后她会给他一个长长的甜蜜的吻，这吻使他的脊背从上到下都麻酥酥的。而他呢，从清晨到夜晚，从夜晚再到清晨，怎么爱抚妻子取悦于她都觉得不够。


When the first week was over, he said to his young companion: 
过完第一周的时候，他就对他年轻的伴侣说：


"If you wish, we will leave for Paris next Tuesday. We will be like two lovers, we will go to the restaurants, the theatres, the concert halls, everywhere, everywhere!" 
“如果你愿意，咱们下周二就去巴黎。我们要像恋人一样，去饭店、剧院、音乐厅，到处去玩，玩遍所有地方！”


She was ready to dance for joy. 
她高兴得手舞足蹈。


"Oh! yes, yes. Let us go as soon as possible." 
“哦！是呀，是呀。我们尽早去吧。”


He continued: 
他接着说：


"And then, as we must forget nothing, ask your father to have your dowry ready; I shall pay Maitre Papillon on this trip." 
“那么，咱们可不能忘了什么事，让你父亲把你的嫁妆准备好，这次旅行的时候我会付钱给帕皮永先生。”


She answered: 
她回答说：


"All right: I will tell him to-morrow morning.” 
“好，我明天早上和他说。”


And he took her in his arms once more, to renew those sweet games of love which she had so enjoyed for the past week. 
然后他又把她搂在怀里，重新开始那些甜蜜的爱的游戏，过去的一周她都很享受这个游戏。


The following Tuesday, father-in-law and mother-in-law went to the station with their daughter and their son-in-law who were leaving for the capital. 
到了星期二，岳父和岳母陪着他们的女儿和女婿去火车站，送他俩去首都。


The father-in-law said: 
岳父说道：


"I tell you it is very imprudent to carry so much money about in a pocketbook." And the young lawyer smiled. 
“我说，在手提包里放这么多钱，太不谨慎了。”这个年轻的律师笑了。


"Don't worry; I am accustomed to such things. You understand that, in my profession, I sometimes have as much as a million about me. In this manner, at least we avoid a great amount of red tape and delay. You needn't worry.” 
“不用担心，我习惯这样了。您知道，干我这一行，有时身上会有100万。这样做，我们至少可以避免一大堆手续，还节省时间。您不用担心。”


The conductor was crying: 
乘务员呼喊道：


"All aboard for Paris!" 
“所有去巴黎的乘客都请上车了！”


They scrambled into a car, where two old ladies were already seated. 
他们快速挤进了一节车厢，里面有两个老太太已经坐好了。


Lebrument whispered into his wife's ear: 
勒布吕蒙在他的妻子耳边小声说道：


"What a bother! 
“真麻烦！


I won't be able to smoke.” 
我都不能抽烟了。”


She answered in a low voice: 
她低声回答说：


"It annoys me too, but not an account of your cigar." 
“我也觉得很烦，但不是因为你的雪茄。”


The whistle blew and the train started. The trip lasted about an hour, during which time they did not say very much to each other, as the two old ladies did not go to sleep. 
随着汽笛声，火车开动了。这段旅程持续了大约一个小时，在这段时间里他们没有说太多话，因为那两个老太太并没有睡觉。


As soon as they were in front of the Saint-Lazare Station, Maitre Lebrument said to his wife: 
他们一到圣拉扎尔车站前，勒布吕蒙先生就对他的妻子说：


"Dearie, let us first go over to the Boulevard and get something to eat; then we can quietly return and get our trunk and bring it to the hotel." 
“亲爱的，我们先到林阴大道上吃点东西吧，然后我们可以从容地回来取行李，再带到旅馆去。”


She immediately assented. 
她立刻同意了。


"Oh! yes. Let's eat at the restaurant. Is it far?” 
“嗯！好，我们去吃饭。远吗？”


He answered: 
他回答说：


"Yes, it's quite a distance, but we will take the omnibus.” 
“是的，不近呢，但我们会乘公共马车去。”


She was surprised: 
她有点吃惊：


"Why don't we take a cab?” 
“为什么我们不雇辆车？”


He began to scold her smilingly: 
他开始微笑着批评她：


"Is that the way you save money? A cab for a five minutes' ride at six cents a minute! You would deprive yourself of nothing.” 
“你就是这么省钱的吗？为五分钟的路雇一辆车，一分钟要花六个铜板！你什么也省不下来。”


"That's so," she said, a little embarrassed. 
“这倒是。”她有点不好意思地说。


A big omnibus was passing by, drawn by three big horses, which were trotting along. Lebrument called out: 
一辆由三匹大马拉着的大公共马车驶过。勒布吕蒙大声叫道：


"Conductor! Conductor!" 
“车夫！车夫！”


The heavy carriage stopped. And the young lawyer, pushing his wife, said to her quickly: 
那辆大马车停了下来。接着，这位年轻的律师推着他的妻子飞快地对她说：


"Go inside; I'm going up on top, so that I may smoke at least one cigarette before lunch.” 
“你坐到里面去。我要到车顶上，这样我至少能在午饭前抽支烟。”


She had no time to answer. The conductor, who had seized her by the arm to help her up the step, pushed her inside, and she fell into a seat, bewildered, looking through the back window at the feet of her husband as he climbed up to the top of the vehicle. 
她根本没时间做回答。那位车夫抓住她的胳膊帮她上车，把她推进车里，而她不知所措地倒在一个座位上，透过后窗看到她丈夫的那双脚，因为他已经爬到车顶上了。


And she sat there motionless, between a fat man who smelled of cheap tobacco and an old woman who smelled of garlic. 
于是，她静静地坐在一个有廉价烟味的胖男人和一个有大蒜味的老妇人中间。


All the other passengers were lined up in silence—a grocer's boy, a young girl, a soldier, a gentleman with gold-rimmed spectacles and a big silk hat, two ladies with a self-satisfied and crabbed look, which seemed to say: "We are riding in this thing, but we don't have to," two sisters of charity and an undertaker. They looked like a collection of caricatures. 
所有的乘客都一声不响地并排坐着——一个杂货店的伙计，一个年轻的女孩，一个士兵，一位戴金边眼镜和大丝绸帽子的先生，两位一脸自满和面相凶煞的太太，好像在说：“我们坐这种车，但我们不是非坐不可的。”还有两位仁爱会的修女和一位殡仪馆人员。他们看上去像一个漫画人物集合。


The jolting of the wagon made them wag their heads and the shaking of the wheels seemed to stupefy them—they all looked as though they were asleep. 
马车的颠簸使他们的头摇摇晃晃，车轮的颤动叫他们昏昏沉沉——所有人看起来都像睡着了一样。


The young woman remained motionless. 
这个年轻女人还是一动不动。


"Why didn't he come inside with me?" she was saying to herself. An unaccountable sadness seemed to be hanging over her. He really need not have acted so. 
“为什么他不和我一块儿进来呢？”她问自己。一种说不出来的忧伤涌上她的心头。他确实没必要这么做。


The sisters motioned to the conductor to stop, and they got off one after the other, leaving in their wake the pungent smell of camphor. The bus started tip and soon stopped again. And in got a cook, red-faced and out of breath. She sat down and placed her basket of provisions on her knees. A strong odor of dish-water filled the vehicle. 
那两个修女向车夫做手势让他停车，然后相继下了车，在车里留下了一股刺鼻的樟脑丸味。车启动了，很快又停下来。接着上来一个气喘吁吁的红脸厨师。她坐下来，把食物篮放在自己的双膝上。车里弥漫着一股强烈的洗碗水味。


"It's further than I imagined," thought Jeanne. 
“这远远超出了我的想象。”让娜想。


The undertaker went out, and was replaced by a coachman who seemed to bring the atmosphere of the stable with him. The young girl had as a successor a messenger, the odor of whose feet showed that he was continually walking. 
那个殡仪馆人员下车了，代替他的是一个浑身散发着马厩味的马车夫。年轻女孩走了之后来了一位信差，他的双脚散发出不断奔波走路的臭味。


The lawyer's wife began to feel ill at ease, nauseated, ready to cry without knowing why. 
这位律师妻子开始感到不舒服，觉得恶心，毫无缘由地想哭。


Other persons left and others entered. The stage went on through interminable streets, stopping at stations and starting again. 
一些人下了车，又一些人坐上来。马车沿着没有尽头的街道继续前行，在一站站前停下，又接着上路。


"How far it is!" thought Jeanne. "I hope he hasn't gone to sleep! He has been so tired the last few days.” 
“真是太远了！”让娜想。“我希望他没睡着！最近几天他太累了。”


Little by little all the passengers left. She was left alone, all alone. The conductor cried: 
渐渐地所有乘客都下车了。只剩下她一个人，独自一个人。车夫叫道：


"Vaugirard!" 
“终点站！沃吉拉！”


Seeing that she did not move, he repeated: 
看到她没动，他又重复道：


"Vaugirard!" 
“终点站！沃吉拉！”


She looked at him, understanding that he was speaking to her, as there was no one else there. For the third time the man said: 
她看着他，明白他是对自己说的，因为那已经再没有别人了。这个男人第三次叫道：


"Vaugirard!" 
“终点站！沃吉拉！”


Then she asked: 
然后她问道：


"Where are we?" 
“咱们这是在哪儿？”


He answered gruffly: 
他粗声粗气地回答说：


"We're at Vaugirard, of course! I have been yelling it for the last half hour!” 
“我们当然是在沃吉拉！我都喊了半天了！”


"Is it far from the Boulevard?" she said. 
“这儿离林阴大道远吗？”她问。


"Which boulevard?" 
“哪个林阴大道？”


"The Boulevard des Italiens." 
“意大利林阴大道。”


"We passed that a long time ago!" 
“早就过去了！”


"Would you mind telling my husband?" 
“您能告诉我丈夫吗？”


"Your husband! Where is he?" 
“您的丈夫！他在哪儿呢？”


"On the top of the bus." 
“在车顶上。”


"On the top! There hasn't been anybody there for a long time.” 
“在车顶上！车顶上早就没人了。”


She started, terrified. 
她吃了一惊，感到害怕。


"What? That's impossible! He got on with me. Look well! He must be there.” 
“什么？不可能！他和我一起上车的。好好看看！他一定在那儿。”


The conductor was becoming uncivil: 
车夫变得不客气起来：


"Come on, little one, you've talked enough! You can find ten men for every one that you lose. Now run along. You'll find another one somewhere.” 
“得了，小姑娘，说够了吧！丢了一个男人，你可以再找十个。走吧。你可以到别处再找一个。”


Tears were coming to her eyes. She insisted: 
眼泪在她的眼眶里打转。她坚持说：


"But, monsieur, you are mistaken; I assure you that you must be mistaken. He had a big portfolio under his arm." 
“不，先生，您弄错了。我肯定您一定是弄错了。他胳膊下还夹了个大公文包。”


The man began to laugh: 
这个人大笑起来：


"A big portfolio! Oh, yes! He got off at the Madeleine. He got rid of you, all right! Ha! ha! ha!" 
“一个大公文包！哦，是的！他在马德莱娜下的车。他完全把您甩掉了！哈！哈！哈！”


The stage had stopped. She got out and, in spite of herself, she looked up instinctively to the roof of the bus. It was absolutely deserted. 
马车停下来了。她下了车，虽然不愿意，但她还是本能地向上看了一眼车顶。上面空无一人。


Then she began to cry, and, without thinking that anybody was listening or watching her, she said out loud: 
接着她大哭起来，也不管是否有人在听或看着她，大声喊起来：


"What is going to become of me?" 
“我可怎么办啊？”


An inspector approached: 
一个巡查员走过来：


"What's the matter?” 
“出什么事了？”


The conductor answered, in a bantering tone of voice: 
车夫用嘲弄的语气答道：


"It's a lady who got left by her husband during the trip.” 
“这位太太在路上被丈夫甩了。”


The other continued: 
另一位继续说：


"Oh! that's nothing. You go about your business.” 
“哦！那没啥。你去做你的事吧。”


Then he turned on his heels and walked away. 
接着他转身走开了。


She began to walk straight ahead, too bewildered, too crazed even to understand what had happened to her. Where was she to go? What could she do? What could have happened to him? How could he have made such a mistake? How could he have been so forgetful? 
她一直朝前走，不知所措，几近疯狂，根本不明白自己发生了什么事。她该去哪儿呢？她能做什么呢？他发生了什么事？他怎么能犯这种错呢？他怎么能如此健忘呢？


She had two francs in her pocket. To whom could she go? Suddenly she remembered her cousin Barral, one of the assistants in the offices of the Ministry of the Navy. 
她口袋里有两法郎。她该去找谁呢？突然，她想起了自己的表哥巴拉尔，海军部办事处的一个助理。


She had just enough to pay for a cab. She drove to his house. He met her just as he was leaving for his office. He was carrying a large portfolio under his arm, just like Lebrument. 
她的钱正好够付一趟车费。她坐车赶去他那里。他正要去办公室的时候碰到了她。像勒布吕蒙一样，他胳膊下夹着一个大公文包。


She jumped out of the carriage. 
她跳下车来。


"Henry!" she cried. 
“亨利！”她喊道。


He stopped, astonished: 
他停了下来，很是吃惊：


"Jeanne! Here—all alone! What are you doing? Where have you come from?” 
“让娜！喂——就你一个人！你在这儿干什么呢？你从哪儿来的？”


Her eyes full of tears, she stammered: 
她满含眼泪，结结巴巴地说：


"My husband has just got lost!" 
“我丈夫刚刚走丢了。”


"Lost! Where?" 
“走丢了！在哪儿？”


"On an omnibus." 
“在一辆公共马车上。”


"On an omnibus?" 
“在一辆公共马车上？”


Weeping, she told him her whole adventure. 
她哭泣着向他诉说了整个遭遇。


He listened, thought, and then asked: 
他边听边想，然后问道：


"Was his mind clear this morning?" 
“今天早上他的脑子清醒吗？”


"Yes." 
“是的。”


"Good. Did he have much money with him?" 
“好。他身上带了很多钱吗？”


"Yes, he was carrying my dowry." 
“是的，他带着我的嫁妆。”


"Your dowry! The whole of it?" 
“你的嫁妆！所有嫁妆吗？”


"The whole of it—in order to pay for the practice which he bought.” 
“所有的嫁妆——为了付清他买下的事务所。”


"Well, my dear cousin, by this time your husband must be well on his way to Belgium." 
“好，我亲爱的表妹，此时你丈夫一定在逃往比利时的路上了。”


She could not understand. She kept repeating: 
她不明白。她重复道：


"My husband—you say—” 
“我的丈夫——您说——”


"I say that he has disappeared with your—your capital—that's all!” 
“我是说他跑了，带着你的——你的财产——就这么回事！”


She stood there, a prey to conflicting emotions, sobbing. 
她思绪混乱，站在那啜泣着。


"Then he is—he is—he is a villain!” 
“那么他是——他是——他是个混蛋！”


And, faint from excitement, she leaned her head on her cousin's shoulder and wept. 
受到刺激的她全身无力，她把头倚靠在她表哥的肩膀上哭泣。


As people were stopping to look at them, he pushed her gently into the vestibule of his house, and, supporting her with his arm around her waist, he led her up the stairs, and as his astonished servant opened the door, he ordered: 
因为有人停下来看他们，他轻轻地推着她走到他家房子的门廊，用胳膊拦着她的腰把她带上楼，女仆打开门后很是惊讶，他吩咐道：


"Sophie, run to the restaurant and get a luncheon for two. I am not going to the office to-day.” 
“索菲，快去饭店买两份午餐来。我今天不去办公室了。”












The Legion of Honor  
荣誉勋章  


HOW HE GOT THE LEGION OF HONOR 
勋章到手了


From the time some people begin to talk they seem to have an overmastering desire or vocation. 
有些人从开始说话的那一刻似乎就拥有了某种支配的欲望或意愿。


Ever since he was a child, M. Caillard had only had one idea in his head —to wear the ribbon of an order. When he was still quite a small boy he used to wear a zinc cross of the Legion of Honor pinned on his tunic, just as other children wear a soldier's cap, and he took his mother's hand in the street with a proud air, sticking out his little chest with its red ribbon and metal star so that it might show to advantage. 
卡亚尔先生从小脑子里就只有一个念头——佩戴勋章缎带。当他还是个小男孩的时候，他就像其他小孩带军帽一样，在束腰外衣上别着镀锌的荣誉十字勋章；他拉着妈妈的手神气十足地走在街上，挺着那佩戴着红缎带和金属星星的小胸脯，好让那小胸脯更显眼。


His studies were not a success, and he failed in his examination for Bachelor of Arts; so, not knowing what to do, he married a pretty girl, as he had plenty of money of his own. 
他的学习成绩并不好，也没通过文科学士的考试；他不知该做些什么，于是娶了一个漂亮姑娘，因为他家里很有钱。


They lived in Paris, as many rich middle-class people do, mixing with their own particular set, and proud of knowing a deputy, who might perhaps be a minister some day, and counting two heads of departments among their friends. 
他们像一些富裕的中产阶级那样住在巴黎，跟同阶层的人往来，认识一位未来有可能当上部长的议员，结识两位省里的头头做朋友，这令他们十分得意。


But M. Caillard could not get rid of his one absorbing idea, and he felt constantly unhappy because he had not the right to wear a little bit of colored ribbon in his buttonhole. 
然而卡亚尔先生从来没有放弃那个令他着迷的想法，他也时常因为不能在自己的衣服纽孔上挂一条彩色的勋章缎带而闷闷不乐。


When he met any men who were decorated on the boulevards, he looked at them askance, with intense jealousy. Sometimes, when he had nothing to do in the afternoon, he would count them, and say to himself: "Just let me see how many I shall meet between the Madeleine and the Rue Drouot." 
当他在大街上遇到那些戴着勋章的人，他便怀着强烈的嫉妒情绪斜眼瞅着他们。有时下午闲着没事干，他便一个个地数着他们，还自言自语地说：“让我看看从玛德莱娜教堂到德鲁奥大街到底会遇见多少个。”


Then he would walk slowly, looking at every coat with a practiced eye for the little bit of red ribbon, and when he had got to the end of his walk he always repeated the numbers aloud. 
于是他慢慢走着，仔细观察每件衣服，他那双老练的眼睛，老远就可以分辨出那些小红缎带，等到散完步，他总会大声重复着那些数字。


"Eight officers and seventeen knights. As many as that! It is stupid to sow the cross broadcast in that fashion. I wonder how many I shall meet going back?" 
“八个军官，十七个骑士。竟然这么多呀！这样乱发勋章，简直是胡来。让我再看看回去的路上会有多少？”


And he returned slowly, unhappy when the crowd of passers-by interfered with his vision. 
他慢慢往回走，当成群的行人阻挡了他的视线时，他就颇为不悦。


He knew the places where most were to be found. They swarmed in the Palais Royal. Fewer were seen in the Avenue de l'Opera than in the Rue de la Paix, while the right side of the boulevard was more frequented by them than the left. 
他知道在哪些街区最可能遇到戴勋章的人。他们会在王宫一带蜂拥而过。歌剧院大街就不如和平街多，街道右边就比左边多。


They also seemed to prefer certain cafes and theatres. Whenever he saw a group of white-haired old gentlemen standing together in the middle of the pavement, interfering with the traffic, he used to say to himself: "They are officers of the Legion of Honor," and he felt inclined to take off his hat to them. 
而且他们好像更钟爱某些咖啡厅和影剧院。每当他看见一群白发苍苍的老先生站在人行道中间，妨碍交通的时候，他心里总是嘀咕：“他们可都是荣誉军官啊。”他都想脱帽向他们致敬。


He had often remarked that the officers had a different bearing to the mere knights. They carried their head differently, and one felt that they enjoyed a higher official consideration and a more widely extended importance. 
他时常注意到，军官的气派和普通骑士相比就是不一样。他们头部的姿势就与众不同，令人觉得他们在官场上更加举足轻重，在更广泛的其他领域也至关重要。


Sometimes, however, the worthy man would be seized with a furious hatred for every one who was decorated; he felt like a Socialist toward them. 
然而，有时他也会怒火中烧，对那些佩戴勋章的人恨得咬牙切齿，对他们怀有一种社会党人才会有的仇恨。


Then, when he got home, excited at meeting so many crosses—just as a poor, hungry wretch might be on passing some dainty provision shop—he used to ask in a loud voice: "When shall we get rid of this wretched government?" 
如同饥饿的穷人在一家家精美的食品商店门口经过一样，他也因遇到如此多的勋章而激动起来，一回到家就大喊大叫地问道：“到底什么时候我们才能摆脱这个肮脏的政府？”


And his wife would be surprised, and ask: "What is the matter with you today?" 
他的妻子就会很吃惊地问他：“你今天怎么啦？”


"I am indignant," he replied, "at the injustice I see going on around us. Oh, the Communards were certainly right!" 
“气死我了，”他回答，“到处都可以见到不公道的事。噢，那些公社社员还真做对了！”


After dinner he would go out again and look at the shops where the decorations were sold, and he examined all the emblems of various shapes and colors. He would have liked to possess them all, and to have walked gravely at the head of a procession, with his crush hat under his arm and his breast covered with decorations, radiant as a star, amid a buzz of admiring whispers and a hum of respect. 
晚饭后他又出去了，去看看那些出售勋章的商店，他仔细地检查了一番那些形状不同、颜色各异的勋章。他恨不得能将它们全部占为己有；他想胳膊下夹着压扁的大礼帽，胸前挂满如星光般闪烁的勋章，在一片唏嘘的赞美和敬佩声中，庄严地走在队伍的最前面。


But, alas! he had no right to wear any decoration whatever. 
可是，唉！他没有资格去佩戴任何勋章。


He used to say to himself: "It is really too difficult for any man to obtain the Legion of Honor unless he is some public functionary. Suppose I try to be appointed an officer of the Academy!" 
他常常对自己说：“对于一个没有任何公职的人来说获得荣誉勋章实在太难了。我是不是可以试一试，争取得到一枚学术长官的勋章呀！”


But he did not know how to set about it, and spoke on the subject to his wife, who was stupefied. 
但他不知道如何着手，于是把这想法告诉妻子，妻子一听就愣住了。


"Officer of the Academy! What have you done to deserve it?" 
“学术长官！你做过什么可以得到它？”


He got angry. "I know what I am talking about. I only want to know how to set about it. You are quite stupid at times." 
他的火气一下就上来了。“我知道自己想要的是什么。我就是在想要怎么做。你有时候真的很笨。”


She smiled. "You are quite right. I don't understand anything about it.” 
她微微一笑：“你说得对。我对此一无所知。”


An idea struck him: "Suppose you were to speak to M. Rosselin, the deputy; he might be able to advise me. You understand I cannot broach the subject to him directly. It is rather difficult and delicate, but coming from you it might seem quite natural." 
他灵机一动：“倘若你向罗瑟兰议员谈谈此事，他或许可以给我出个好主意。你也明白我不便直接跟他谈这个问题。那太困难也太棘手了，但由你来说，事情就会显得自然些了。”


Mme. Caillard did what he asked her, and M. Rosselin promised to speak to the minister about it; and then Caillard began to worry him, till the deputy told him he must make a formal application and put forward his claims. 
卡亚尔太太按照他说的去做了，罗瑟兰先生答应去找部长谈谈；后来卡亚尔开始催促他，直到那议员告诉他说，他需要递交一份正式申请，提出书面要求。


"What were his charms?" he said. "He was not even a Bachelor of Arts." However, he set to work and produced a pamphlet, with the title, "The People's Right to Instruction," but he could not finish it for want of ideas. 
“他什么资历？”他说，“他连一个文科学士学位都没有。”但是他还是开始工作了，着手写一本小册子，名叫《论人民受教育的权利》，但由于思想贫乏，他没能写完。


He sought for easier subjects, and began several in succession. The first was, "The Instruction of Children by Means of the Eye." He wanted gratuitous theatres to be established in every poor quarter of Paris for little children. Their parents were to take them there when they were quite young, and, by means of a magic lantern, all the notions of human knowledge were to be imparted to them. There were to be regular courses. The sight would educate the mind, while the pictures would remain impressed on the brain, and thus science would, so to say, be made visible. What could be more simple than to teach universal history, natural history, geography, botany, zoology, anatomy, etc., etc., in this manner? 
他又找了些容易写的题目，一连准备了好几个。第一个是《儿童的直观教育》。他主张在巴黎的各个贫困地区为儿童设立一些免费剧场。父母可以在他们很小的时候就开始带他们去看，剧场里用神奇的幻灯向孩子们传授人类各门学科的基本知识。这可以成为正规课程。视觉启发大脑，图像会深深印在脑海中，可以这么说，这使得科学变得可见了。教授世界史、自然史、地理、植物学、动物学、解剖学，等等，还有比这更简单的方法吗？


He had his ideas printed in pamphlets, and sent a copy to each deputy, ten to each minister, fifty to the President of the Republic, ten to each Parisian, and five to each provincial newspaper. 
他把这些想法打印成小册子，给每位议员送一本，每位部长送十本，共和党主席送五十本，巴黎的报社每家送十本，外省的报社每家送五本。


Then he wrote on "Street Lending-Libraries.” His idea was to have little pushcarts full of books drawn about the streets. Everyone would have a right to ten volumes a month in his home on payment of one sou. 
接下来，他又写关于“街头图书馆”的问题。他的想法是在街道上弄些装满书本的小型手推车。每个居民，每个月花一个苏就可以租十本书回家。


"The people," M. Caillard said, "will only disturb itself for the sake of its pleasures, and since it will not go to instruction, instruction must come to it," etc., etc. 
“人们，”卡亚尔先生写道，“只有在寻找消遣娱乐的时候才肯动弹，既然他们不愿主动接受教育，那么就让教育来找他们吧。”等等。


His essays attracted no attention, but he sent in his application, and he got the usual formal official reply. He thought himself sure of success, but nothing came of it. 
这些论文没有引起任何关注，不过他还是提出了申请，并得到了官方常规的正式答复。他相信自己一定会成功，但是一直没有下文。


Then he made up his mind to apply personally. He begged for an interview with the Minister of Public Instruction, and he was received by a young subordinate, who was very grave and important, and kept touching the knobs of electric bells to summon ushers, and footmen, and officials inferior to himself. He declared to M. Caillard that his matter was going on quite favorably, and advised him to continue his remarkable labors, and M. Caillard set at it again. 
于是他决定亲自跑一趟。他请求谒见国民教育部长，接见他的是位年轻部属，严肃而有地位，他不停按动各个电铃钮来传召招待员、勤杂人员以及下级科员。他对卡亚尔先生说，他的事进展相当顺利，并且建议他继续那非凡的事业；卡亚尔先生于是又重新开始工作了。


M. Rosselin, the deputy, seemed now to take a great interest in his success, and gave him a lot of excellent, practical advice. He, himself, was decorated, although nobody knew exactly what he had done to deserve such a distinction. 
议员罗瑟兰先生如今好像对他的成功特别关心，甚至给他出了许多切实可行的好主意。而他自己在此期间则获得了勋章，不过谁也不知道他是凭什么原因得到这个荣誉的。


He told Caillard what new studies he ought to undertake; he introduced him to learned societies which took up particularly obscure points of science, in the hope of gaining credit and honors thereby; and he even took him under his wing at the ministry. 
他指点卡亚尔该研究什么新的问题；介绍他加入一些学术团体，这些团体为了博得声望和荣誉，专门研究那些科学领域中特别晦涩难懂的东西；他甚至在部里也保护支持着卡亚尔。


One day, when he came to lunch with his friend—for several months past he had constantly taken his meals there—he said to him in a whisper as he shook hands: "I have just obtained a great favor for you. The Committee of Historical Works is going to intrust you with a commission. There are some researches to be made in various libraries in France." 
一天，他来到卡亚尔家吃午饭——近几个月来他常来吃饭——他握紧卡亚尔的手低声说：“我刚为你弄到一个非常好的机会。历史著作委员会要交给你一个任务。需要到法国各地图书馆做一些调查研究。”


Caillard was so delighted that he could scarcely eat or drink, and a week later he set out. He went from town to town, studying catalogues, rummaging in lofts full of dusty volumes, and was hated by all the librarians. 
卡亚尔一听激动得茶饭不思，一周后便动身了。他辗转于一个又一个城市，查阅书目，在摆满尘封旧书的阁楼上仔细翻找，由此他也遭到了所有图书管理员的不满。


One day, happening to be at Rouen, he thought he should like to go and visit his wife, whom he had not seen for more than a week, so he took the nine o'clock train, which would land him at home by twelve at night. 
一天，刚好到了鲁昂，他想回去和一个多星期没见的妻子聚一聚，于是乘上九点钟的那班火车，晚上十二点就能到家了。


He had his latchkey, so he went in without making any noise, delighted at the idea of the surprise he was going to give her. She had locked herself in. How tiresome! However, he cried out through the door: "Jeanne, it is I!" 
他身上有钥匙，悄悄地开门进去，想到可以给妻子来个出其不意的惊喜，他心里得意极了。可她的房门反锁上了。真讨厌！于是他隔着房门喊到：“让娜，是我！”


She must have been very frightened, for he heard her jump out of her bed and speak to herself, as if she were in a dream. Then she went to her dressing room, opened and closed the door, and went quickly up and down her room barefoot two or three times, shaking the furniture till the vases and glasses sounded. Then at last she asked: "Is it you, Alexander?" 
她一定是吓了一大跳，因为他听见她从床上跳下来，好像在说梦话一样自言自语。紧接着她跑去梳妆室，打开门又关上，赤脚在房间里迅速来来回回走了两三趟，震得桌上的花瓶和玻璃当当响。最后她终于问道：“亚历山大，是你吗？”


"Yes, yes," he replied; "make haste and open the door." 
“是啊，是啊，”他回答，“快开门吧！”


As soon as she had done so, she threw herself into his arms, exclaiming: "Oh, what a fright! What a surprise! What a pleasure!" 
门一打开，妻子就扑在他的怀里，大声说道：“啊，太吓人了！真没想到！真是太高兴啦！”


He began to undress himself methodically, as he did everything, and took from a chair his overcoat, which he was in the habit of hanging up in the hall. But suddenly he remained motionless, struck dumb with astonishment—there was a red ribbon in the buttonhole: "Why," he stammered, "this—this—this overcoat has got the ribbon in it!” 
他像做任何事那样有条不紊地开始脱衣服，从椅子上又拿起外套，他总是习惯把它挂在前厅里。但是他顿时愣住了，惊得目瞪口呆——纽扣孔里居然挂着一条红缎带。“怎么回事，”他结结巴巴地说，“这……这……这件外套上挂着缎带！”


In a second, his wife threw herself on him, and, taking it from his hands, she said: "No! you have made a mistake—give it to me.” 
他的妻子一下子扑了过来，从他手里抢过衣服，说：“不！你弄错了……把它给我。”


But he still held it by one of the sleeves, without letting it go, repeating in a half-dazed manner: "Oh! Why? Just explain—Whose overcoat is it? It is not mine, as it has the Legion of Honor on it.” 
但他一直死抓着一只袖子不放，疯疯癫癫地重复道：“噢！怎么回事？你解释一下……这件外套是谁的？既然挂着荣誉勋章，那就一定不是我的。”


She tried to take it from him, terrified and hardly able to say: "Listen—listen! Give it to me! I must not tell you! It is a secret. Listen to me!” 
她惊慌失措，拼命想从他手中夺过衣服来，费力地说道：“听我说……听我说！把它给我！我不能告诉你！这是一个秘密。听我说！”


But he grew angry and turned pale. 
可他已勃然大怒，脸色变得苍白。


"I want to know how this overcoat comes to be here? It does not belong to me." 
“我想知道这件外套怎么会出现在这里？它不是我的。”


Then she almost screamed at him: "Yes, it does; listen! Swear to me—well—you are decorated!” 
她朝他几乎尖叫道：“不，是你的；听着！向我发誓……听着……你已经获得勋章了！”


She did not intend to joke at his expense. 
她可不想拿他的心血来开玩笑。


He was so overcome that he let the overcoat fall and dropped into an armchair. 
他惊呆了，不由得松开了外套，倒在一把扶手椅中。


"I am—you say I am—decorated?” 
“我……你说……我得到……荣誉勋章了？”


"Yes, but it is a secret, a great secret." 
“是的，但这还是个秘密，一个天大的秘密。”


She had put the glorious garment into a cupboard, and came to her husband pale and trembling. 
她已经把那件光荣的衣服放进橱柜里，哆嗦着、脸色苍白地回到她丈夫跟前。


"Yes," she continued, "it is a new overcoat that I have had made for you. But I swore that I would not tell you anything about it, as it will not be officially announced for a month or six weeks, and you were not to have known till your return from your business journey. M. Rosselin managed it for you." 
“是的，”她接着说，“这是我替你做的一件新外套。但我发誓对你只字不提，因为这在一个月或者一个半月之内还不会正式公布，要等你任务结束回来的时候才能让你知道。是罗瑟兰先生帮你的忙的。”


"Rosselin!" he contrived to utter in his joy. "He has obtained the decoration for me? He—Oh!” 
“罗瑟兰！”他兴奋得差点昏过去。“他让我得到了勋章？是他啊……噢！”


And he was obliged to drink a glass of water. 
他不得不喝了杯水。


A little piece of white paper fell to the floor out of the pocket of the overcoat. Caillard picked it up; it was a visiting card, and he read out: "Rosselin-Deputy.” 
一张小白纸从那件外套的口袋里掉出来，落到了地上。卡亚尔捡起来，原来是张名片，他念道：“罗瑟兰——议员。”


"You see how it is," said his wife. 
“你看见了吧。”他的妻子说。


He almost cried with joy, and, a week later, it was announced in the Journal Officiel that M. Caillard had been awarded the Legion of Honor on account of his exceptional services. 
他就要喜极而泣了。一星期后，《政府公报》公布：由于特殊功绩，授予卡亚尔先生荣誉勋章。












The Necklace  
项链  


The girl was one of those pretty and charming young creatures who sometimes are born, as if by a slip of fate, into a family of clerks. She had no dowry, no expectations, no way of being known, understood, loved, married by any rich and distinguished man; so she let herself be married to a little clerk of the Ministry of Public Instruction. 
世上有些美丽动人的年轻女子，就像是被命运捉弄了一样，出生在小职员的家庭；她便是其中一个。她没有嫁妆，没有希望，没有办法使一个有钱有地位的男人结识她，了解她，爱她，娶她；所以，她只好把自己嫁给一个在国民教育部供职的小职员了。


She dressed plainly because she could not dress well, but she was unhappy as if she had really fallen from a higher station; since with women there is neither caste nor rank, for beauty, grace and charm take the place of family and birth. Natural ingenuity, instinct for what is elegant, a supple mind are their sole hierarchy, and often make of women of the people the equals of the very greatest ladies. 
她没钱打扮，只能穿着朴素，但她很不开心，仿佛自己真的是从某个更高的地位落难下来似的；女人之间是没有阶级和门第之分的，因为她们的美丽、优雅、魅力取代了出身和家世。天生的才智，寻求优雅的本能，顺从的思想是她们唯一的等级，并使得民间女子与贵妇人平起平坐。


Mathilde suffered ceaselessly, feeling herself born to enjoy all delicacies and all luxuries. She was distressed at the poverty of her dwelling, at the bareness of the walls, at the shabby chairs, the ugliness of the curtains. All those things, of which another woman of her rank would never even have been conscious, tortured her and made her angry. The sight of the little Breton peasant who did her humble housework aroused in her despairing regrets and bewildering dreams. She thought of silent antechambers hung with Oriental tapestry, illumined by tall bronze candelabra, and of two great footmen in knee breeches who sleep in the big armchairs, made drowsy by the oppressive heat of the stove. She thought of long reception halls hung with ancient silk, of the dainty cabinets containing priceless curiosities and of the little coquettish perfumed reception rooms made for chatting at five o'clock with intimate friends, with men famous and sought after, whom all women envy and whose attention they all desire. 
玛蒂尔德总是觉得很痛苦，她认为她是为了享受一切精美和豪华的物质而生的。住房狭窄、四壁空空、椅子破旧、窗帘丑陋，她为此而感到痛苦。所有这一切折磨着她，令她气恼，而这些，换作和她同等级的其他妇人，是不会放在心上的。一看到在她家干粗活的那个布列塔尼农村小女人，她就会产生种种绝望的遗憾和迷茫的梦想。她想着安静的接待室，垂着东方帷幔，被高高的青铜烛台照亮；想着两个身材高大、穿着马裤的男仆人被热烘烘的炉火催得昏昏欲睡，在一张大靠背椅上打盹。她想着悬挂古代丝绸的大客厅；想着摆满无价之宝的精美橱柜；想着精心布置、芳香扑鼻的会客厅，那是为在五点钟时与密友和知名男士闲聊准备的，那些男士是所有女人追求、艳羡及青睐的对象。


When she sat down to dinner, before the round table covered with a tablecloth in use three days, opposite her husband, who uncovered the soup tureen and declared with a delighted air, "Ah, the good soup! I don't know anything better than that," she thought of dainty dinners, of shining silverware, of tapestry that peopled the walls with ancient personages and with strange birds flying in the midst of a fairy forest; and she thought of delicious dishes served on marvellous plates and of the whispered gallantries to which you listen with a sphinxlike smile while you are eating the pink meat of a trout or the wings of a quail.  I don't know anything better than that," she thought of dainty dinners, of shining silverware, of tapestry that peopled the walls with ancient personages and with strange birds flying in the midst of a fairy forest; and she thought of delicious dishes served on marvellous plates and of the whispered gallantries to which you listen with a sphinxlike smile while you are eating the pink meat of a trout or the wings of a quail. 
当她坐在那张桌布三天未洗的圆桌前吃饭时，她对面的丈夫揭开汤盘的盖子，兴高采烈地说道：“啊！多美味的汤啊！世上真没有比这更好的东西了。”她继而想到精致的筵席，闪亮的银餐具，想到上面绣着古代人物和仙境森林中的珍禽异鸟的装饰墙面的挂毯；她还想到盛在名贵碟盘里的美味佳肴，想到一边吃着粉红色鳟鱼或鹌鹑翅膀，一边带着神秘的微笑去倾听殷殷情话。


She had no gowns, no jewels, nothing. And she loved nothing but that. She felt made for that. She would have liked so much to please, to be envied, to be charming, to be sought after. 
她没有像样的衣服，没有珠宝，总之什么都没有。但是，她偏偏就只喜欢这些。她觉得自己是为这些而生的。她早就很希望能够招人喜爱，被人羡慕，富有魅力，被人追求。


She had a friend, a former schoolmate at the convent, who was rich, and whom she did not like to go to see any more because she felt so sad when she came home. 
她有一个有钱的朋友，是以前在修道院时的同学，但她不想再去见她了，因为每次回到家，她都会感到非常伤心。


But one evening her husband reached home with a triumphant air and holding a large envelope in his hand. 
然而一天晚上，她的丈夫洋洋得意地回到家，手里还拿着一个大信封。


"There," said he, "there is something for you." 
“看看，”他说，“这儿有样东西给你。”


She tore the paper quickly and drew out a printed card which bore these words: The Minister of Public Instruction and Madame Georges Ramponneau request the honor of M. and Madame Loisel's company at the palace of the Ministry on Monday evening, January 18th. Instead of being delighted, as her husband had hoped, she threw the invitation on the table crossly, muttering: "What do you wish me to do with that?" 
她很快地撕开了信封，抽出一张请帖，上面印着：“国民教育部长乔治·朗波诺暨夫人诚挚邀请卢瓦泽尔先生和夫人参加一月十八日（星期一）在本部大楼举行的晚会。”她并没有像丈夫所希望的那样高兴，反而生气地将请帖扔在桌子上，嘟囔道：“你要我拿它做什么？”


"Why, my dear, I thought you would be glad. You never go out, and this is such a fine opportunity. I had great trouble to get it. Every one wants to go; it is very select, and they are not giving many invitations to clerks. The whole official world will be there." 
“怎么了，亲爱的，我还以为你会很高兴呢。你从来都不爱出门，这可是一个千载难逢的好机会啊。我费了好大的劲才弄到这张请帖呢。人人都想要，可出席条件是很苛刻的，分给职员的请帖可不多。所有政界名流都会到场。”


She looked at him with an irritated glance and said impatiently: "And what do you wish me to put on my back?" 
她愤怒地看了他一眼，很不耐烦地说：“那你让我穿什么去呀？”


He had not thought of that. He stammered: "Why, the gown you go to the theatre in. It looks very well to me." 
他没想到这一点，支吾着说：“怎么啦，就穿你去看戏时穿的那件礼服吧。我觉得挺好的。”


He stopped, distracted, seeing that his wife was weeping. Two great tears ran slowly from the corners of her eyes toward the corners of her mouth. 
看到妻子哭起来，他闭上了嘴，有些困惑。两大滴眼泪从妻子眼角向嘴角处慢慢流下来。


"What's the matter? What's the matter?" he answered. 
“怎么啦？怎么回事？”他问道。


By a violent effort she conquered her grief and replied in a calm voice, while she wiped her wet cheeks: "Nothing. Only I have no gown, and, therefore, I can't go to this ball. Give your card to some colleague whose wife is better equipped than I am.” 
她极力压住自己的痛苦，边擦着湿湿的双颊，边用平静的声音说：“没事。只不过我没有像样的礼服，所以，我不能去参加这个舞会。要是你有哪位同事的妻子可以打扮得比我好，就把请帖送给他吧。”


He was in despair. He resumed: "Come, let us see, Mathilde. How much would it cost, a suitable gown, which you could use on other occasions—something very simple?” 
他感到很失望。接着说道：“我们想想办法吧，玛蒂尔德。一套适合的礼服要花多少钱，以后有机会还可以穿的，简单一点的那种？”


She reflected several seconds, making her calculations and wondering also what sum she could ask without drawing on herself an immediate refusal and a frightened exclamation from the economical clerk. 
她考虑了几秒钟，算了算价钱，想知道说出一个怎样的数目可以不遭到这个节俭职员的断然拒绝，同时不让他惊叫起来。


Finally she replied hesitating: "I don't know exactly, but I think I could manage it with four hundred francs.” 
最后，她吞吞吐吐地说：“我也说不上到底要多少，不过我认为四百法郎应该可以了吧。”


He grew a little pale, because he was laying aside just that amount to buy a gun and treat himself to a little shooting next summer on the plain of Nanterre, with several friends who went to shoot larks there of a Sunday. 
他的脸色有点发白，因为他正好存了这点钱，准备买一支枪，好在明年夏天跟朋友一起去南泰尔平原打猎，在某个星期天那些朋友曾在那儿打到了云雀。


But he said: "Very well. I will give you four hundred francs. And try to have a pretty gown." 
然而他却说：“好吧。我给你四百法郎。你尽量买一套漂漂亮亮的礼服回来。”


The day of the ball drew near and Madame Loisel seemed sad, uneasy, anxious. Her frock was ready, however. Her husband said to her one evening: "What is the matter? Come, you have seemed very queer these last three days." 
舞会的日子临近了，可是卢瓦泽尔太太看起来闷闷不乐，焦躁不安。她的衣服可是已经准备好了呀。一天晚上，她的丈夫问她：“怎么啦？看看你，这三天来似乎变得很古怪。”


And she answered: "It annoys me not to have a single piece of jewelry, not a single ornament, nothing to put on. I shall look poverty-stricken. I would almost rather not go at all.” 
她回答道：“我心烦，我连一件首饰，一点装饰品也没有，根本没有什么可以佩戴在身上。我一定会显得很寒酸。我宁愿不去参加舞会。”


"You might wear natural flowers," said her husband. "They're very stylish at this time of year. For ten francs you can get two or three magnificent roses.” 
“你可以戴鲜花啊，”她的丈夫说道，“这个季节很流行的。花上十法郎，你就可以买到两三朵很好看的玫瑰了。”


She was not convinced. 
她还是无动于衷。


"No; there's nothing more humiliating than to look poor among other women who are rich.” 
“不，没有什么比在贵妇人面前露穷相更丢人的了。”


"How stupid you are!" her husband cried. "Go look up your friend, Madame Forestier, and ask her to lend you some jewels. You're intimate enough with her to do that.” 
“你真是糊涂啊！”她的丈夫高声叫道，“到你朋友福雷斯捷太太那里看看，向她借几件首饰。以你们这么好的交情，这很好办的。”


She uttered a cry of joy: "True! I never thought of it." 
她高兴地叫了起来：“这倒是真的！我怎么没想到。”


The next day she went to her friend and told her of her distress. 
第二天，她去了朋友家，说出了自己的苦恼。


Madame Forestier went to a wardrobe with a mirror, took out a large jewel box, brought it back, opened it and said to Madame Loisel: "Choose, my dear." 
福雷斯捷太太走到镶着镜子的衣柜前，取出一个大大的珠宝盒，带过来打开，对卢瓦泽尔太太说：“挑吧，亲爱的。”


She saw first some bracelets, then a pearl necklace, then a Venetian gold cross set with precious stones, of admirable workmanship. She tried on the ornaments before the mirror, hesitated and could not make up her mind to part with them, to give them back. She kept asking: "Haven't you any more?” 
她最先看到的是一些手镯，然后是珍珠项链，再接下来是威尼斯款式的金十字架，镶着宝石，做工非常精细。她在镜子前试着这些饰物，犹豫不决，舍不得摘下来放回去。她老是问：“还有别的吗？”


"Why, yes. Look further; I don't know what you like.” 
“多的是。你自己再看看吧。我不知道你喜欢什么样的。”


Suddenly she discovered, in a black satin box, a superb diamond necklace, and her heart throbbed with an immoderate desire. Her hands trembled as she took it. She fastened it round her throat, outside her high-necked waist, and was lost in ecstasy at her reflection in the mirror. 
突然，她在一只黑缎子做的盒子里，发现了一条美丽无比的钻石项链，她的心因为极度渴望而怦怦直跳。拿起它的时候，她的双手也在发抖。她将它紧紧地绕在脖子上，露在高领连衣裙的外面，对着镜子里的自己陶醉了。


Then she asked, hesitating, filled with anxious doubt: "Will you lend me this, only this?" 
接着，她带着不安的疑虑，吞吞吐吐地问道：“你可以把这个借给我吗，我只借这一个？”


"Why, yes, certainly." 
“当然可以啊。”


She threw her arms round her friend's neck, kissed her passionately, then fled with her treasure. 
她一把搂住朋友的脖子，激动地吻了吻她，然后带着宝贝很快地离开了。


The night of the ball arrived. Madame Loisel was a great success. She was prettier than any other woman present, elegant, graceful, smiling and wild with joy. All the men looked at her, asked her name, sought to be introduced. All the attaches of the Cabinet wished to waltz with her. She was remarked by the minister himself. 
舞会之夜到了。卢瓦泽尔太太非常成功。她比在场的所有其他女人都要漂亮，她举止优雅端庄，面带微笑，愉快得有些疯狂。所有的男人都望着她，问她的姓名，托人把自己介绍给她。所有内阁的官员都想和她跳华尔兹舞。连部长本人也注意到了她。


She danced with rapture, with passion, intoxicated by pleasure, forgetting all in the triumph of her beauty, in the glory of her success, in a sort of cloud of happiness comprised of all this homage, admiration, these awakened desires and of that sense of triumph which is so sweet to woman's heart. 
她欢快兴奋地跳着舞，陶醉在欢乐中，在美貌的胜利和成功的荣耀中，在一种由尊敬、赞赏和这些被唤醒的欲念组成的幸福云雾里，以及甜入女人心房的胜利感中，她忘记了一切。


She left the ball about four o'clock in the morning. Her husband had been sleeping since midnight in a little deserted anteroom with three other gentlemen whose wives were enjoying the ball. 
大约凌晨四点钟，她离开了舞厅。她的丈夫从半夜起就和另外三位先生在一间被人遗忘的接待室里睡着了，那三个人的妻子也在舞会上玩得正开心。


He threw over her shoulders the wraps he had brought, the modest wraps of common life, the poverty of which contrasted with the elegance of the ball dress. She felt this and wished to escape so as not to be remarked by the other women, who were enveloping themselves in costly furs. 
他把带来的外衣披在她的肩上，那是平日里顶普通的外衣，那寒碜样与舞会服装的精美优雅形成鲜明的对比。她察觉到了这一点，为了避免被裹着昂贵皮衣的太太们看见，她急着想要赶紧跑开。


Loisel held her back, saying: "Wait a bit. You will catch cold outside. I will call a cab." 
卢瓦泽尔拉住了她，说：“你等一等啊。这样在外面会着凉的。我去叫辆出租马车。”


But she did not listen to him and rapidly descended the stairs. When they reached the street they could not find a carriage and began to look for one, shouting after the cabmen passing at a distance. 
但是她并不听他的话，匆匆忙忙下了台阶。他们来到街上，一辆马车也看不到，便开始寻找，见到远远有车子经过，就追在后面朝车夫大叫。


They went toward the Seine in despair, shivering with cold. At last they found on the quay one of those ancient night cabs which, as though they were ashamed to show their shabbiness during the day, are never seen round Paris until after dark. 
他们失望地朝塞纳河走去，冷得直打哆嗦。最后，他们在码头找到了一辆晚间旧式车，这种车似乎在白天会为自己的破败而感到羞愧，只有到了天黑以后才会出现在巴黎。


It took them to their dwelling in the Rue des Martyrs, and sadly they mounted the stairs to their flat. All was ended for her. As to him, he reflected that he must be at the ministry at ten o'clock that morning. 
车子把他们送到了殉道者街的住处，他们闷闷不乐地上了楼，回到了自己家里。对她而言，一切都结束了。而他呢，他想到了自己明天早上十点还得去部里上班。


She removed her wraps before the glass so as to see herself once more in all her glory. But suddenly she uttered a cry. She no longer had the necklace around her neck! 
她在镜子前脱下了外衣，好再看一看完全处于荣光中的自己。然而她突然大叫一声。她脖子上的那条项链不见了！


"What is the matter with you?" demanded her husband, already half undressed. 
他的丈夫已经脱了一半衣服，问道：“你怎么啦？”


She turned distractedly toward him. 
她心烦意乱地转向他。


"I have—I have—I've lost Madame Forestier's necklace," she cried. 
“我……我……我把福雷斯捷太太的项链给丢了。”她哭道。


He stood up, bewildered. 
他惊慌失措地站了起来。


"What!—how? Impossible!” 
“什么！……怎么会？不可能！”


They looked among the folds of her skirt, of her cloak, in her pockets, everywhere, but did not find it. 
他们在她裙子的衣褶里、披风里、所有口袋里，通通找了个遍，但都没有找到。


"You're sure you had it on when you left the ball?" he asked. 
“你确定离开舞会的时候还戴着吗？”他问道。


"Yes, I felt it in the vestibule of the minister's house.” 
“是的，在部里的门厅我觉得它还在呢。”


"But if you had lost it in the street we should have heard it fall. It must be in the cab." 
“但是如果掉在了街上的话，我们应该听得到声响啊。一定落在车上了。”


"Yes, probably. Did you take his number?" 
“是啊，有可能。你可有注意到车牌号？”


"No. And you—didn't you notice it?” 
“没有。你呢，你也没有注意吗？”


"No." 
“没有。”


They looked, thunderstruck, at each other. At last Loisel put on his clothes. 
他们看着对方，像遭了雷劈。最后，卢瓦泽尔重新穿上衣服。


"I shall go back on foot," said he, "over the whole route, to see whether I can find it." 
“我回去把我们刚刚走过的路线再走一遍，”他说，“看看能不能找到。”


He went out. She sat waiting on a chair in her ball dress, without strength to go to bed, overwhelmed, without any fire, without a thought. 
说完他就出门了。她连上床的力气都没有了，穿着舞会新装瘫坐在椅子上等，没了生气，脑子里一片空白。


Her husband returned about seven o'clock. He had found nothing. 
大概七点的时候，她的丈夫回来了。他什么也没找着。


He went to police headquarters, to the newspaper offices to offer a reward; he went to the cab companies—everywhere, in fact, whither he was urged by the least spark of hope. 
他去了警察局总部报案，去了报馆登记寻物悬赏，去了出租车车行——去了所有地方，总之，只要有一线希望的地方他都去了。


She waited all day, in the same condition of mad fear before this terrible calamity. 
面对这个可怕的大灾难，她同样惊慌失措地等了一整天。


Loisel returned at night with a hollow, pale face. He had discovered nothing. 
卢瓦泽尔晚上才回来，双颊深陷，脸色苍白。他什么也没有找到。


"You must write to your friend," said he, "that you have broken the clasp of her necklace and that you are having it mended. That will give us time to turn round." 
“你应当写信给你的朋友，”他说，“跟她说你把她项链的搭钩弄断了，现在正在修理。这样我们就有一点周转的时间。”


She wrote at his dictation. 
她按他说的写了信。


At the end of a week they had lost all hope. Loisel, who had aged five years, declared: "We must consider how to replace that ornament." 
一个星期以后，他们失去了所有的希望。卢瓦泽尔好像老了五岁，宣布道：“我们必须考虑该怎么赔还那首饰。”


The next day they took the box that had contained it and went to the jeweler whose name was found within. He consulted his books. 
第二天，他们带着装项链的盒子，找到了里面标着其姓名的珠宝商。那人查过了许多账簿。


"It was not I, madame, who sold that necklace; I must simply have furnished the case." 
“太太，那项链不是我这儿卖出去的，我可能只做了盒子。”


Then they went from jeweler to jeweler, searching for a necklace like the other, trying to recall it, both sick with chagrin and grief. 
然后他们一家一家地跑珠宝店，凭着记忆，寻找一条和那条一样的项链，两人苦恼悲痛得都快要病倒了。


They found, in a shop at the Palais Royal, a string of diamonds that seemed to them exactly like the one they had lost. It was worth forty thousand francs. They could have it for thirty-six. 
终于，在王宫街的一家店里，他们找到了一条看起来和弄丢的一模一样的钻石项链。它值四万法郎。但是可以减价到三万六法郎。


So they begged the jeweler not to sell it for three days yet. And they made a bargain that he should buy it back for thirty-four thousand francs, in case they should find the lost necklace before the end of February. 
于是他们恳求店主在三天之内不要将其卖掉。他们还讲好了条件，如果他们在二月底之前能找回丢失的项链，店主就用三万四千法郎的价钱收回去。


Loisel possessed eighteen thousand francs which his father had left him. He would borrow the rest. 
卢瓦泽尔手头有他父亲留给他的一万八千法郎。其余的他只能去借了。


He did borrow, asking a thousand francs of one, five hundred of another, five louis here, three louis there. He gave notes, took up ruinous obligations, dealt with usurers and all the race of lenders. He compromised all the rest of his life, risked signing a note without even knowing whether he could meet it; and, frightened by the trouble yet to come, by the black misery that was about to fall upon him, by the prospect of all the physical privations and moral tortures that he was to suffer, he went to get the new necklace, laying upon the jeweler's counter thirty-six thousand francs.  He compromised all the rest of his life, risked signing a note without even knowing whether he could meet it; and, frightened by the trouble yet to come, by the black misery that was about to fall upon him, by the prospect of all the physical privations and moral tortures that he was to suffer, he went to get the new necklace, laying upon the jeweler's counter thirty-six thousand francs. 
于是他着手开始借钱，向这个借一千法郎，向那个借五百法郎，这儿借五金路易，那儿借三金路易。他签了许多借据，定了许多足以使自己破产的契约，跟放高利贷的人以及其他形形色色的放款人打交道。他搭上了自己的余生，冒险签下一张字据，甚至不清楚自己能否偿还。想到即将来临的麻烦，想到将要降临到身上的暗无天日的苦难，想到将来要承受的各种物质匮乏和精神折磨，他心怀恐惧地走到了那家珠宝店，将三万六千法郎放在了柜台上，取走了那串新项链。


When Madame Loisel took back the necklace Madame Forestier said to her with a chilly manner: "You should have returned it sooner; I might have needed it." 
当卢瓦泽尔太太归还项链的时候，福雷斯捷太太冷冷地说道：“你应该早点还给我才对，我也许还要用呢。”


She did not open the case, as her friend had so much feared. If she had detected the substitution, what would she have thought, what would she have said? Would she not have taken Madame Loisel for a thief? 
她并没有打开盒子，她朋友正怕她当面打开呢。如果发现这是代替品，她会怎么想，会怎么说呢？她不会把卢瓦泽尔太太当成一个贼吗？


Thereafter Madame Loisel knew the horrible existence of the needy. She bore her part, however, with sudden heroism. That dreadful debt must be paid. She would pay it. They dismissed their servant; they changed their lodgings; they rented a garret under the roof. 
从那以后，卢瓦泽尔太太遍尝了穷人的可怕生活。然而，她突然勇敢地承担起了责任。这笔高额债务是必须偿还的。她一定能把它还清。他们辞退了佣人，搬了家，租了一间紧挨屋顶的小阁楼。


She came to know what heavy housework meant and the odious cares of the kitchen. She washed the dishes, using her dainty fingers and rosy nails on greasy pots and pans. She washed the soiled linen, the shirts and the dishcloths, which she dried upon a line; she carried the slops down to the street every morning and carried up the water, stopping for breath at every landing. And dressed like a woman of the people, she went to the fruiterer, the grocer, the butcher, a basket on her arm, bargaining, meeting with impertinence, defending her miserable money, sou by sou. 
她开始明白粗重的家务和厨房里令人恶心的杂活意味着什么了。她用那娇美的手指和玫瑰色的指甲在油腻的锅碗瓢盆里洗涮餐具。脏衣服、衬衫和桌布都是她自己洗了然后晾在一根绳子上；每天早上她必须把垃圾拖到街上，然后提干净的水到楼上，每上一个台阶就要停下来喘口气。她穿得像个平民妇女，胳膊上跨着篮子，去水果摊、食品杂货店和肉铺，跟无礼的人讨价还价，一苏一苏地算计着她可怜的那点钱。


Every month they had to meet some notes, renew others, obtain more time. 
每个月他们都得还一些债务，再另立一些字据，以便延缓期限。


Her husband worked evenings, making up a tradesman's accounts, and late at night he often copied manuscript for five sous a page. 
她的丈夫晚上的时候替一个商人誊清账目，到了深夜还常常要抄录那五苏一页的手稿。


This life lasted ten years. 
这样的生活持续了十年。


At the end of ten years they had paid everything, everything, with the rates of usury and the accumulations of the compound interest. 
十年后，他们将所有的债务都还清了，连同高利贷的利钱以及利滚利的利息也全部都还清了。


Madame Loisel looked old now. She had become the woman of impoverished households—strong and hard and rough. With frowsy hair, skirts askew and red hands, she talked loud while washing the floor with great swishes of water. But sometimes, when her husband was at the office, she sat down near the window and she thought of that gay evening of long ago, of that ball where she had been so beautiful and so admired. 
卢瓦泽尔太太现在看上去老了很多。她变成了穷苦人家里的女人——强壮结实而且举止粗鄙。她头发梳得乱七八糟，裙子穿得七扭八歪，双手通红，边大声说话，边用大盆大盆的水冲洗地板。但是有时候，在她丈夫上班时，她会在窗子旁坐下来，回想很久以前那个美好的夜晚，舞会里的她是那么美丽，那么迷人。


What would have happened if she had not lost that necklace? Who knows? who knows? How strange and changeful is life! How small a thing is needed to make or ruin us! 
倘若她当时没有丢失项链，那她现在又该是什么样子呢？谁知道？谁知道呢？人生真是离奇古怪，真是变化无常啊！小小的一件物品能成就一个人，也能毁掉一个人！


But one Sunday, having gone to take a walk in the Champs Elysees to refresh herself after the labors of the week, she suddenly perceived a woman who was leading a child. It was Madame Forestier, still young, still beautiful, still charming. 
一个星期天，她来到了香榭丽舍大街散步。劳累了一星期，她要放松下自己。这时，她突然看见一个带孩子散步的女人。那是福雷斯捷太太，她还是那么年轻，那么美丽，那么迷人。


Madame Loisel felt moved. Should she speak to her? Yes, certainly. And now that she had paid, she would tell her all about it. Why not? 
卢瓦泽尔太太感到有些激动。她要去和她说话吗？要，当然要。现在她已还清了所有债务，她可以告诉她这一切了。为什么不呢？


She went up. 
她走上前去。


"Good-day, Jeanne.” 
“你好，让娜。”


The other, astonished to be familiarly addressed by this plain good-wife, did not recognize her at all and stammered: "But—madame! —I do not know—You must have mistaken.” 
对方听到这个平凡妇人这么亲密地叫她，觉得很诧异，她完全没有认出这个女人，便支支吾吾地说：“可是……太太！………我不知道……您大概认错人了吧。”


"No. I am Mathilde Loisel." 
“没有错。我是玛蒂尔德·卢瓦泽尔。”


Her friend uttered a cry. 
她的朋友大叫起来。


"Oh, my poor Mathilde! How you are changed!" 
“哎哟！我可怜的玛蒂尔德！你可真变了样啦！”


"Yes, I have had a pretty hard life, since I last saw you, and great poverty—and that because of you!” 
“是的，自从上次见过你之后，我过着非常艰难的日子，非常贫穷……而那些就是因为你！”


"Of me! How so?" 
“因为我！怎么会啊？”


"Do you remember that diamond necklace you lent me to wear at the ministerial ball?" 
“还记得去部里参加舞会时，你借我的那条钻石项链吗？”


"Yes. Well?" 
“记得啊。怎么啦？”


"Well, I lost it." 
“怎么啦？我把它弄丢了。”


"What do you mean? You brought it back." 
“你在说什么？你早把它还我了呀。”


"I brought you back another exactly like it. And it has taken us ten years to pay for it. You can understand that it was not easy for us, for us who had nothing. At last it is ended, and I am very glad." 
“我还给你的是另一条一模一样的。我们花了整整十年才把它的债务还清。你知道那对我们，对我们这些一无所有的人来说是很不容易的。现在这一切总算结束了，我真开心。”


Madame Forestier had stopped. 
福雷斯捷太太顿了一下。


"You say that you bought a necklace of diamonds to replace mine?" 
“你是说你买了一条钻石项链来赔我那一条？”


"Yes. You never noticed it, then! They were very similar." 
“是的。你都没发现，是吗？那两条太相似了。”


And she smiled with a joy that was at once proud and ingenuous. 
她露出了快乐的笑容，那是一种既自豪又天真的快乐。


Madame Forestier, deeply moved, took her hands. 
福雷斯捷太太非常激动，抓住了她的双手。


"Oh, my poor Mathilde! Why, my necklace was paste! It was worth at most only five hundred francs!" 
“哎哟，我可怜的玛蒂尔德！可是我那条项链是人造宝石的呀！顶多就值五百法郎！”












The Odule Sabot's Confession  
西奥迪勒·萨博的忏悔  


When Sabot entered the inn at Martinville it was a signal for laughter. What a rogue he was, this Sabot! There was a man who did not like priests, for instance! Oh, no, oh, no! He did not spare them, the scamp. 
萨博走进马丁维尔的那家酒馆，就会引发大笑。他真是个无赖啊，这个萨博！比如，他就是那个不喜欢牧师的人！噢，不，噢，不啊！他对他们不宽厚，这个家伙。


Sabot (Theodule), a master carpenter, represented liberal thought in Martinville. He was a tall, thin, than, with gray, cunning eyes, and thin lips, and wore his hair plastered down on his temples. When he said: "Our holy father, the pope" in a certain manner, everyone laughed. He made a point of working on Sunday during the hour of mass. He killed his pig each year on Monday in Holy Week in order to have enough black pudding to last till Easter, and when the priest passed by, he always said by way of a joke: "There goes one who has just swallowed his God off a salver." 
萨博（西奥迪勒）是个木匠师傅，是马丁维尔自由思想者的代表。他高高瘦瘦，有一双灰暗、狡猾的眼睛和薄薄的嘴唇，还有他那贴在太阳穴上的头发。当他用某种方式说“我们的圣父啊，主教啊”时，每个人都会笑。星期天做礼拜的时候，他坚持工作。每年圣周的星期一，他都会杀掉他的猪，用来做足够的黑布丁，一直吃到复活节。当那个牧师经过时，他总是用玩笑的口吻说：“这一个，刚从托盘里喝了他上帝的血。”


The priest, a stout man and also very tall, dreaded him on account of his boastful talk which attracted followers. The Abbe Maritime was a politic man, and believed in being diplomatic. There had been a rivalry between them for ten years, a secret, intense, incessant rivalry. Sabot was municipal councillor, and they thought he would become mayor, which would inevitably mean the final overthrow of the church. 
这个牧师，是个胖子，并且很高，他因为萨博那吸引了一些追随者的、吹夸的演说而害怕萨博。这个马里泰恩神父是个政治家，而且信奉外交。他们之间已经竞争了十年了，一场秘密的、激烈的、不休的竞争。萨博是地方议员，他们认为将来他会成为市长，那将意味着对教堂不可避免的、最终的推翻。


The elections were about to take place. The church party was shaking in its shoes in Martinville. 
选举即将开始。马丁维尔的教堂党已经吓得发抖了。


One morning the cure set out for Rouen, telling his servant that he was going to see the archbishop. He returned in two days with a joyous, triumphant air. And everyone knew the following day that the chancel of the church was going to be renovated. A sum of six hundred francs had been contributed by the archbishop out of his private fund. All the old pine pews were to be removed, and replaced by new pews made of oak. It would be a big carpentering job, and they talked about it that very evening in all the houses in the village. 
一天早上，这个牧师出发去鲁昂，告诉他的仆人他要去见大主教。两天后，他高兴地回了，一副胜利的样子。并且每个人都知道，第二天教堂的高坛将会被重修。大主教从他自己的私人资金里捐出了六百法郎。所有的旧松木长椅将被撤走，取而代之的是新的橡木长椅。这会是个大型的木匠工活儿。那晚上，村子里家家户户都在谈论这件事。


Theodule Sabot was not laughing. 
西奥迪勒·萨博没有笑。


When he went through the village the following morning, the neighbors, friends and enemies, all asked him, jokingly: "Are you going to do the work on the chancel of the church?" 
第二天早上，他走在村子里时，邻居们、朋友们和仇敌们都开玩笑地问他：“您会去做教堂高坛的活儿吗？”


He could find nothing to say, but he was furious, he was good and angry. 
他不知道说什么，但是他发怒了，他非常生气。


Ill-natured people added: 
不怀好心的人又说道：


"It is a good piece of work; and will bring in not less than two or three per cent profit." 
“这是份不错的活儿，并且会带来不少于百分之二到三的利润。”


Two days later, they heard that the work of renovation had been entrusted to Celestin Chambrelan, the carpenter from Percheville. 
两天后，他们听说重修工作委托给了西莱斯坦·钱布雷兰，来自佩尔什维尔的一个木匠。


Then this was denied, and it was said that all the pews in the church were going to be changed. That would be well worth the two thousand francs that had been demanded of the church administration. 
后来，这个被否定了，说是教堂里所有的长椅都要换掉。这差不多要花掉他们之前申请的用于教堂管理的两千法郎。


Theodule Sabot could not sleep for thinking about it. Never, in all the memory of man, had a country carpenter undertaken a similar piece of work. Then a rumor spread abroad that the cure felt very grieved that he had to give this work to a carpenter who was a stranger in the community, but that Sabot's opinions were a barrier to his being entrusted with the job. 
西奥迪勒·萨博想得无法入睡。在所有人的记忆里，本地从来没有一个木匠承揽过类似的工作。然后，有谣言散布说，这个牧师因为不得不把这活儿给一个别的公社的陌生木匠做而伤心，但萨博的信仰又使牧师不能把这个工作委托给他。


Sabot knew it well. He called at the parsonage just as it was growing dark. The servant told him that the cure was at church. He went to the church. 
萨博很明白。当天色正变暗时，他去拜访了牧师家。仆人告诉他牧师在教堂。他去了教堂。


Two attendants on the altar of the Virgin, two soar old maids, were decorating the altar for the month of Mary, under the direction of the priest, who stood in the middle of the chancel with his portly paunch, directing the two women who, mounted on chairs, were placing flowers around the tabernacle. 
童贞圣坛上有两个侍者，两个高耸、年长的童贞女正在牧师的指挥下为圣母月装饰圣坛，牧师挺着圆滚的大肚子站在高坛的中间，指挥着正站在凳子上往礼拜堂周围摆花的两个女人。


Sabot felt ill at ease in there, as though he were in the house of his greatest enemy, but the greed of gain was gnawing at his heart. He drew nearer, holding his cap in his hand, and not paying any attention to the "demoiselles de la Vierge," who remained standing startled, astonished, motionless on their chairs. 
萨博在那里感到不自在，就好像他在他最大的仇人家里一样。但是，对财富的贪婪正在侵蚀着他的心。他走得更近了，把便帽拿在手上，没有注意到“童贞女”，她们由于震惊、惊讶而在椅子上一动不动。


He faltered: 
他支支吾吾地说道：


"Good morning, monsieur le cure." 
“早上好，牧师先生。”


The priest replied without looking at him, all occupied as he was with the altar: 
因为牧师专心在圣坛上，看也没看他回答道：


"Good morning, Mr. Carpenter." 
“早上好，木匠先生。”


Sabot, nonplussed, knew not what to say next. But after a pause he remarked: 
萨博为难了，不知道接下来要说什么。但是，他踌躇了会儿后说道：


"You are making preparations?" 
“您在做准备工作吗？”


Abbe Maritime replied: 
马里泰恩神父回答道：


"Yes, we are near the month of Mary." 
“是的，快到圣母月了。”


"Why, why," remarked Sabot and then was silent. He would have liked to retire now without saying anything, but a glance at the chancel held him back. He saw sixteen seats that had to be remade, six to the right and eight to the left, the door of the sacristy occupying the place of two. Sixteen oak seats, that would be worth at most three hundred francs, and by figuring carefully one might certainly make two hundred francs on the work if one were not clumsy. 
“正是，正是。”萨博说道，然后又沉默了。他这时候本该什么都不说就撤退。但扫了眼高坛后，他留了下来。他看见有十六个座位需要重做，右边六个，左边八个，圣器收藏室门口还摆放着两个。十六个橡树座位，那最多花三百法郎。仔细算算，只要工匠手艺不笨，这份工作一定能赚两百法郎。


Then he stammered out: 
于是，他结巴地说道：


"I have come about the work." 
“我是为了这活儿来的。”


The cure appeared surprised. He asked: 
牧师看起来很吃惊。他问道：


"What work?" 
“什么活儿？”


"The work to be done," murmured Sabot, in dismay. 
”即将要做的这个活儿。“萨博惊慌地嘀咕道。


Then the priest turned round and looking him straight in the eyes, said: 
于是，牧师转过身来，直盯着他的眼睛说道：


"Do you mean the repairs in the chancel of my church?" 
“您是指我的教堂里高坛的修复工作？”


At the tone of the abbe, Theodule Sabot felt a chill run down his back and he once more had a longing to take to his heels. However, he replied humbly: 
牧师的语调让西奥迪勒·萨博感觉背后一阵凉意，他又一次渴望逃之夭夭。尽管如此，他谦恭地回答道：


"Why, yes, monsieur le cure." 
“是啊，是的，牧师先生。”


Then the abbe folded his arms across his large stomach and, as if filled with amazement, said: 
然后牧师把双臂交叉放在他的大肚子前，好像满腹惊愕一样，说道：


"Is it you—you—you, Sabot—who have come to ask me for this ... You—the only irreligious man in my parish! Why, it would be a scandal, a public scandal! The archbishop would give me a reprimand, perhaps transfer me.” 
“是您——您——您吗？萨博——来问我这事……您——在我的教区里唯一不信仰宗教的人！哎呀，这会成为流言蜚语的，一个公开的丑闻！大主教会申诉我的，也许会换掉我。”


He stopped a few seconds, for breath, and then resumed in a calmer tone: "I can understand that it pains you to see a work of such importance entrusted to a carpenter from a neighboring parish. But I cannot do otherwise, unless—but no—it is impossible—you would not consent, and unless you did, never.” 
他停了几秒，换了口气，接着，用更冷静的语气重新说道：“我能理解，看到如此重要的工作要委托给邻近教区的木匠使您很痛苦。但是，我也没有别的办法，除非——但是不会的——不可能的——您不会答应的，除非您做到了，要不然绝不可能。”


Sabot now looked at the row of benches in line as far as the entrance door. Christopher, if they were going to change all those! 
萨博现在看着这排排长椅一直排到了门口处。天啊，他们打算把那些全部换掉呢！


And he asked: 
于是，他问道：


"What would you require of me? Tell me." 
“您要求我做什么呢？告诉我。”


The priest, in a firm tone replied: 
牧师用坚定的语气回答道：


"I must have an extraordinary token of your good intentions." 
“您必须向我特别表示您虔诚的意图。”


"I do not say—I do not say; perhaps we might come to an understanding," faltered Sabot. 
“我不说——我不说，也许我们可以达成理解的。”萨博支支吾吾地说道。


"You will have to take communion publicly at high mass next Sunday," declared the cure. 
“下个星期日，您必须公开地在大弥撒上领圣餐。”牧师声称道。


The carpenter felt he was growing pale, and without replying, he asked: 
木匠感觉自己脸色发白，他没有回答，反而问道：


"And the benches, are they going to be renovated?" 
“这些长椅都将重修吗？”


The abbe replied with confidence: 
牧师有信心地回答道：


"Yes, but later on." 
“是的，但是要过些日子。”


Sabot resumed: 
萨博又说道：


"I do not say, I do not say. I am not calling it off, I am consenting to religion, for sure. But what rubs me the wrong way is, putting it in practice; but in this case I will not be refractory." 
“我不说，我不说。我不放弃，我当然赞成宗教。但是，现在使我犯难的是把它付诸实践。但在这件事上，我不会执拗的。”


The attendants of the Virgin, having got off their chairs had concealed themselves behind the altar; and they listened pale with emotion. 
童贞女从椅子上下来，把她们自己藏在圣坛后，脸色苍白，激动地听着。


The cure, seeing he had gained the victory, became all at once very friendly, quite familiar. 
牧师看到自己获得了胜利，立刻变得非常友好，十分亲切。


"That is good, that is good. That was wisely said, and not stupid, you understand. You will see, you will see." 
“那太好了，那太好了。您说得太明智了，而且不傻，您知道的。您会发现的，您会发现的。”


Sabot smiled and asked with an awkward air: 
萨博笑了笑，用一种尴尬的神情问道：


"Would it not be possible to put off this communion just a trifle?" 
“不可能把这领圣餐当做件小事推迟点吗？”


But the priest replied, resuming his severe expression: 
然而，牧师又用他那严厉的声调回答道：


"From the moment that the work is put into your hands, I want to be assured of your conversion." 
“从这活儿交到您手上的那一刻起，我希望确定您已经改变了信仰。”


Then he continued more gently: 
然后，他轻声些地说道：


"You will come to confession to-morrow; for I must examine you at least twice.” 
“您明天要过来忏悔，因为我必须检验您至少两次。”


"Twice?" repeated Sabot. 
“两次？”萨博重复道。


"Yes." 
“是的。”


The priest smiled. 
牧师笑了笑。


"You understand perfectly that you must have a general cleaning up, a thorough cleansing. So I will expect you to-morrow.” 
“您完全明白，您必须有个全面的清理，一个彻底的清理。那么，我明天恭候您。”


The carpenter, much agitated, asked: 
木匠不安地问道：


"Where do you do that?" 
“您要在哪里做那个？”


"Why—in the confessional.” 
“怎么了——在忏悔室啊。”


"In—that box, over there in the corner? The fact is—is—that it does not suit me, your box.” 
“在——那边角落的那个小屋子里？事实是——是——您的那个小屋子不适合我。”


"How is that?" 
“怎么会呢？”


"Seeing that—seeing that I am not accustomed to that, and also I am rather hard of hearing.” 
“看到那个——看到那个我就不习惯，而且我的听力也不怎么好。”


The cure was very affable and said: 
牧师十分和蔼地说道：


"Well, then! You shall come to my house and into my parlor. We will have it just the two of us, tete-a-tete. Does that suit you?” 
“哎，那么！您就来我家，到我的客厅来。只有我们两个，面对面地。那样适合您吗？”


"Yes, that is all right, that will suit me, but your box, no." 
“好的，那样很好，那样适合我，但如果是您的小屋子，那不行。”


"Well, then, to-morrow after the days work, at six o'clock.” 
“好吧，那么，明天白天工作后，六点整。”


"That is understood, that is all right, that is agreed on. To-morrow, monsieur le cure. Whoever draws back is a skunk!” 
“那可以理解，那样很好，就这么说定了。明天见，牧师先生。谁说话不算数谁是讨厌鬼！”


And he held out his great rough hand which the priest grasped heartily with a clap that resounded through the church. 
他伸出他那极其粗糙的手，牧师拍了一下后热忱地抓住，掌声回响在教堂里。


Theodule Sabot was not easy in his mind all the following day. He had a feeling analogous to the apprehension one experiences when a tooth has to be drawn. The thought recurred to him at every moment: "I must go to confession this evening." And his troubled mind, the mind of an atheist only half convinced, was bewildered with a confused and overwhelming dread of the divine mystery. As soon as he had finished his work, he betook himself to the parsonage. The cure was waiting for him in the garden, reading his breviary as he walked along a little path. He appeared radiant and greeted him with a good-natured laugh. 
第二天一整天，西奥迪勒·萨博都感到不安。他的心情和人们即将拔牙之前一样。这个想法每时每刻在他脑海里浮现：“我今晚必须去忏悔。”而他慌乱的心灵，他那未完全皈依的无神论者的心灵，在神的神秘产生的这种令人困惑的、不可抵抗的恐惧面前感到不知所措。他一做完工作，就去了牧师家。牧师正在院子里等着他，一边沿着小路走，一边看着祈祷文。他看起来气色不错，他用和蔼的微笑向萨博打了个招呼。


"Well, here we are! Come in, come in, Monsieur Sabot, no one will eat you." 
“好，我们都到了！进来，进来，萨博先生，没有人会吃了您的。”


And Sabot preceded him into the house. He faltered: 
于是，萨博走在他前面进了屋子。萨博支支吾吾地说道：


"If you do not mind I should like to get through with this little matter at once." 
“如果您不介意，我想立刻完成这件小事情。”


The cure replied: 
牧师答道：


"I am at your service. I have my surplice here. One minute and I will listen to you." 
“愿意为您效劳。我的白法衣在这里。等一会儿，我就听您说。”


The carpenter, so disturbed that he had not two ideas in his head, watched him as he put on the white vestment with its pleated folds. The priest beckoned to him and said: 
木匠脑子乱得没有什么别的想法，他看着牧师穿上那有折叠皱褶的白法衣。牧师召唤他说：


"Kneel down on this cushion." 
“跪在垫子上。”


Sabot remained standing, ashamed of having to kneel. He stuttered: 
萨博还是站着，对跪下感到羞耻。他结结巴巴地说道：


"Is it necessary?" 
“这有必要吗？”


But the abbe had become dignified. 
然而，牧师变得威严起来。


"You cannot approach the penitent bench except on your knees." 
“只有跪下了，您才能接近忏悔椅。”


And Sabot knelt down. 
于是，萨博跪下了。


"Repeat the confiteor," said the priest. 
“复述下悔罪经。”牧师说道。


"What is that?" asked Sabot. 
“那是什么？”萨博问道。


"The confiteor. If you do not remember it, repeat after me, one by one, the words I am going to say." And the cure repeated the sacred prayer, in a slow tone, emphasizing the words which the carpenter repeated after him. Then he said: "Now make your confession." 
“悔罪经啊。如果您不记得了的话，跟着我一个词一个词地复述我说的话。”牧师用缓慢的语调重复着神圣的祈祷，并强调着木匠在他后重复的词。接着，牧师说道：“现在忏悔吧。”


But Sabot was silent, not knowing where to begin. The abbe then came to his aid. 
但是，萨博沉默了，不知道从何开始。然后，牧师走过去帮助他。


"My child, I will ask you questions, since you don't seem familiar with these things. We will take, one by one, the commandments of God. Listen to me and do not be disturbed. Speak very frankly and never fear that you may say too much. 
“我的孩子，我来问您问题，因为您看起来不熟悉这些东西。我们一条一条来说上帝的戒律。听我说，别走神了。您就老实地说，别担心您会说得太多。


“'One God alone, thou shalt adore, And love him perfectly.' 
“‘您要崇拜上帝一人，并完全爱戴他。’


"Have you ever loved anything, or anybody, as well as you loved God? Have you loved him with all your soul, all your heart, all the strength of your love?" 
“您曾经有爱过任何事或者任何人，就和爱上帝一样吗？您有用您全部的精力、所有的心思和最强烈的爱来爱戴他吗？”


Sabot was perspiring with the effort of thinking. He replied: 
萨博努力地想着，出了汗。他回答道：


"No. Oh, no, m'sieu le cure. I love God as much as I can. That is —yes—I love him very much. To say that I do not love my children, no—I cannot say that. To say that if I had to choose between them and God, I could not be sure. To say that if I had to lose a hundred francs for the love of God, I could not say about that. But I love him well, for sure, I love him all the same.” The priest said gravely:  "You must love Him more than all besides." And Sabot, meaning well, declared:  "I will do what I possibly can, m'sieu le cure.” The abbe resumed: “'God's name in vain thou shalt not take Nor swear by any other thing.’ 
“没有。噢，没有，牧师先生。我尽我所能爱戴上帝。就是说——是的——我十分爱戴他。要说我不爱我的孩子们，不——我没法那样说。如果说必须在他们和上帝中选一个，我没法确定。如果说为了爱上帝，我必须损失一百法郎，我没法那样说。但是，我肯定我很爱他，我还是一样爱他。”牧师严厉地说：“您必须爱他超过一切。”于是，萨博虔诚地表示：“我会尽我所能去做，牧师先生。”牧师又说道：“‘您不可滥用上帝的名字，也不可以以上帝的名字诅咒。’


"Did you ever swear?" 
“您诅咒过吗？”


"No-oh, that, no! I never swear, never. Sometimes, in a moment of anger, I may say sacre nom de Dieu! But then, I never swear.” 
“没，噢，没有！我从不诅咒，从不。有时在生气的时候，我会念叨出上帝的名字！但只是那样，我从不诅咒。”


"That is swearing," cried the priest, and added seriously: 
“那就是在诅咒。”牧师喊道，然后严肃地又说道：


"Do not do it again. 
“别再这样做。


“'Thy Sundays thou shalt keep In serving God devoutly.' 
“‘在礼拜天，您应该虔诚地侍奉上帝。’


"What do you do on Sunday?" 
“您礼拜天都做什么？”


This time Sabot scratched his ear. 
这回萨博抓了抓他的耳朵。


"Why, I serve God as best I can, m'sieu le cure. I serve him—at home. I work on Sunday.” 
“哎呀，我尽力侍奉好上帝，牧师先生。我在家里侍奉他。礼拜天我要工作。”


The cure interrupted him, saying magnanimously: 
牧师打断了他，大度地说道：


"I know, you will do better in future. I will pass over the following commandments, certain that you have not transgressed the two first. We will take from the sixth to the ninth. I will resume: 
“我明白，您以后会做得好些的。我会跳过接下来的几条戒律，因为我确定您肯定没违反过。我们来说第六条到第九条。我接着念：


“'Others' goods thou shalt not take Nor keep what is not thine.’ 
“‘他人之物不可夺，非几之物不可留。’


"Have you ever taken in any way what belonged to another?" 
“您曾经有用任何方式，取得属于别人的东西吗？”


But Theodule Sabot became indignant. 
然而西奥迪勒·萨博变得愤慨起来。


"Of course not, of course not! I am an honest man, m'sieu le cure, I swear it, for sure. To say that I have not sometimes charged for a few more hours of work to customers who had means, I could not say that. To say that I never add a few centimes to bills, only a few, I would not say that. But to steal, no! Oh, not that, no!” 
“当然没有，当然没有！我是个诚实的人，牧师先生，我发誓，我肯定。要说我从未偶尔对那些付我钱的顾客多收更多时间的工资，我没法那样说。要说我从来没有在账单中多加一些钱，只是一点点，我没法那样说。但是说到偷窃，没有！噢，没有那样，没有！”


The priest resumed severely: 
牧师又严厉地说道：


"To take one single centime constitutes a theft. Do not do it again. 
“偷走一根针，都是偷盗行为的开始。别再那样做。


“'False witness thou shalt not bear, Nor lie in any way.' 
“‘您不可作伪证，也不可以任何形式撒谎。’


"Have you ever told a lie?" 
“您曾经说过谎吗？”


"No, as to that, no. I am not a liar. That is my quality. To say that I have never told a big story, I would not like to say that. To say that I have never made people believe things that were not true when it was to my own interest, I would not like to say that. But as for lying, I am not a liar." 
“没有，关于那个，没有。我不是个说谎的人。那是我的品质。如果要说我从来都没讲过大话，我没法那样说。如果要说我从来没有为了自己的利益捏造没有的事情，我没法那样说。但说到说谎，我不是个说谎的人。”


The priest simply said: 
牧师只是说道：


"Watch yourself more closely." Then he continued: 
“把您自己看得更严些。”接着，他继续说道：


“'The works of the flesh thou shalt not desire Except in marriage only.' 
“‘除了您的婚姻以外，其他肉体欲望不可有。’


"Did you ever desire, or live with, any other woman than your wife?" 
“您曾经对不是您妻子的女人有过欲望吗，或者一起住过吗？”


Sabot exclaimed with sincerity: 
萨博大声、真挚地说道：


"As to that, no; oh, as to that, no, m'sieu le Cure. My poor wife, deceive her! No, no! Not so much as the tip of a finger, either in thought or in act. That is the truth.” 
“对于那种事情，没有，那种事没做过，牧师先生。去欺骗我那可怜的妻子！不，没有！连指尖都没碰过，没做过，也没想过。那是事实。”


They were silent a few seconds, then, in a lower tone, as though a doubt had arisen in his mind, he resumed: 
他们沉默了一会儿，然后，他的脑海好像出现了些疑惑，他继续用更低的声音说道：


"When I go to town, to say that I never go into a house, you know, one of the licensed houses, just to laugh and talk and see something different, I could not say that. But I always pay, monsieur le cure, I always pay. From the moment you pay, without anyone seeing or knowing you, no one can get you into trouble." 
“当我去城里时，要说我从来没进过一间房，您知道，一间有许可证的房间里，只是去笑笑、讲讲话、看些不同的东西，我没法那样说。但是，我从来都会付钱的，牧师先生，我从来都付钱的。您给了钱的那刻起，谁都看不见您，也不认识您，没人会给您惹上麻烦的。”


The cure did not insist, and gave him absolution. 
牧师没有坚持，赦免了他。


Theodule Sabot did the work on the chancel, and goes to communion every month. 
西奥迪勒·萨博承接了高坛的活儿，并且每个月都去领圣餐了。












The Patron  
保护人  


We never dreamed of such good fortune! The son of a provincial bailiff, Jean Marin had come, as do so many others, to study law in the Quartier Latin. In the various beer-houses that he had frequented he had made friends with several talkative students who spouted politics as they drank their beer. He had a great admiration for them and followed them persistently from cafe to cafe, even paying for their drinks when he had the money. 
我们做梦也没有想到自己会有这么好的运气！像许多人一样，让·马兰，外省一个执行官的儿子，到拉丁区学法律。在他经常去的几家啤酒店里，他结识了好几个健谈的大学生朋友，他们一边喝酒，一边高谈政治。他非常钦佩他们，一心跟着他们从这家咖啡馆跑到那家咖啡馆，当他有钱时，甚至还替他们付酒账。


He became a lawyer and pleaded causes, which he lost. However, one morning he read in the papers that one of his former comrades of the Quartier had just been appointed deputy. 
他当了律师，替人打过几场官司，不过都败诉了。然而，一天早上，他在报纸上看到以前住在拉丁区的一位同学最近被任命为众议员。


He again became his faithful hound, the friend who does the drudgery, the unpleasant tasks, for whom one sends when one has need of him and with whom one does not stand on ceremony. But it chanced through some parliamentary incident that the deputy became a minister. Six months later Jean Marin was appointed a state councillor. 
他重新成了他忠实的走狗，就是那种为朋友做苦差事，干令人讨厌的事情，呼之即来的不用拘于礼节的朋友。但是由于议会里发生了事变，这个议员居然成了部长。六个月后，让·马兰被任命为行政法院参事。


He was so elated with pride at first that he lost his head. He would walk through the streets just to show himself off, as though one could tell by his appearance what position he occupied. He managed to say to the shopkeepers as soon as he entered a store, bringing it in somehow in the course of the most insignificant remarks and even to the news vendors and the cabmen: "I, who am a state councillor—” Then, in consequence of his position as well as for professional reasons and as in duty bound through being an influential and generous man, he felt an imperious need of patronizing others. He offered his support to every one on all occasions and with unbounded generosity. 
起先，他洋洋得意得有些忘形了。为了炫耀自己，他在大街上走来走去，好像别人一看到他的外表就能猜出他的身份似的。他一走进店铺见了老板，甚至是见了卖报纸的或者赶马车的，即使谈到一些最无意义的小事，他都会找机会说：“我，作为行政法院参事······”后来，由于他的地位，加上职业上的需要，且出于一个有权势又宽宏大量的人的责任感，他迫切地想要去帮助别人。在任何场合，对任何人，他都主动提供无限慷慨的帮助。


When he met any one he recognized on the boulevards he would advance to meet them with a charmed air, would take their hand, inquire after their health, and, without waiting for any questions, remark: "You know I am state councillor, and I am entirely at your service. If I can be of any use to you, do not hesitate to call on me. In my position one has great influence." 
当他在林阴道上遇到他的熟人，他都会高兴地迎上去，跟他们握手并询问他们的健康状况，还没等对方问他，他就连忙说：“您知道我现在是行政法院参事，我很愿意为您效劳。如果有什么地方用得着我的话，请您不必客气，尽管吩咐我办。我现在的这个地位是会让我有较大的影响力的。”


Then he would go into some cafe with the friend he had just met and ask for a pen and ink and a sheet of paper. "Just one, waiter; it is to write a letter of recommendation." 
于是他就会和刚刚遇到的那个朋友去咖啡馆，并要来一只笔、墨水和一张纸。“只要一张，伙计，我要写封介绍信。”


And he wrote ten, twenty, fifty letters of recommendation a day. He wrote them to the Cafe Americain, to Bignon's, to Tortoni's, to the Maison Doree, to the Cafe Riche, to the Helder, to the Cafe Anglais, to the Napolitain, everywhere, everywhere. He wrote them to all the officials of the republican government, from the magistrates to the ministers. And he was happy, perfectly happy. 
他一天就要写十封、二十封、五十封介绍信。他在美国咖啡馆、比尼翁咖啡馆、托尔托尼咖啡馆、金屋酒家、里什咖啡馆、埃尔德饭店、英国咖啡馆、那不勒斯饭店，还有许许多多其他地方都写过。他写给共和国政府所有的官员，上至部长，下至地方官。他感到幸福，无比地幸福。


One morning as he was starting out to go to the council it began to rain. He hesitated about taking a cab, but decided not to do so and set out on foot. 
一天早上，当他出发要去行政法院时，天开始下雨了。他犹豫着要不要叫辆马车，不过还是决定不这么做，而是步行前往。


The rain came down in torrents, swamping the sidewalks and inundating the streets. M. Marin was obliged to take shelter in a doorway. An old priest was standing there—an old priest with white hair. Before he became a councillor M. Marin did not like the clergy. Now he treated them with consideration, ever since a cardinal had consulted him on an important matter. The rain continued to pour down in floods and obliged the two men to take shelter in the porter's lodge so as to avoid getting wet. M. Marin, who was always itching to talk so as to let people know who he was, remarked: "This is horrible weather, Monsieur l'Abbe.” 
雨下得很大，淹没了街道，连人行道也积满了水。马兰先生只好在街边的房子门口避雨。一个老教士正站在那里——一个白发苍苍的老教士。在马兰先生成为参事之前，他不喜欢神职人员。自从一位红衣主教请教过他一件重要的事情之后，他便也尊重他们了。倾盆大雨还是不停地下，这两个人都不得不躲到门房里以免被淋湿。马兰先生总是心痒痒地想让别人知道他是做什么的，就说：“天气真是糟糕，神父先生。”


The old priest bowed: "Yes indeed, sir, it is very unpleasant when one comes to Paris for only a few days." 
老教士欠了欠身子说：“可不是，先生，对一个只到巴黎呆几天的人来说，这天气可真够讨厌的。”


"Ah! You come from the provinces?" 
“哦！您从外省来的？”


"Yes, monsieur. I am only passing through on my journey." 
“是的，先生。我只是路过这里。”


"It certainly is very disagreeable to have rain during the few days one spends in the capital. We officials who stay here the year round, we think nothing of it." 
“在首都只呆几天却偏偏遇上大雨，实在是令人恼火。像我们当官员的，一年到头都住这里，就不觉得有什么了。”


The priest did not reply. He was looking at the street where the rain seemed to be falling less heavily. And with a sudden resolve he raised his cassock just as women raise their skirts in stepping across water. 
教士没有回应。他望着街上，雨看起来下得不是那么大了。他突然下决心，像妇女过水沟时撩起裙子一样，撩起了他的长袍。


M. Marin, seeing him start away, exclaimed: "You will get drenched, Monsieur l'Abbe. Wait a few moments longer; the rain will be over.” 
马兰先生见他就要走了，忙喊道：“您会淋湿的，神父先生。再等一会儿，雨就要停了。”


The good man stopped irresistibly and then said: "But I am in a great hurry. I have an important engagement." 
教士忍不住停下脚步，然后说：“可是我要赶时间。我有一个很重要的约会。”


M. Marin seemed quite worried. 
马兰先生好像很替他担心。


"But you will be absolutely drenched. Might I ask in which direction you are going?" 
“可是您一定会淋得全身湿透的。我可以请问您要往哪个方向走吗？”


The priest appeared to hesitate. Then he said: "I am going in the direction of the Palais Royal." 
教士看起来有点犹豫，随后说：“我要朝王宫那个方向去。”


"In that case, if you will allow me, Monsieur l'Abbe, I will offer you the shelter of my umbrella: As for me, I am going to the council. I am a councillor of state.” 
“既然这样，神父先生，如果您愿意的话，我可以和您共用我这把伞。我呢，我要到行政法院去。我是行政法院的参事。”


The old priest raised his head and looked at his neighbor and then exclaimed: "I thank you, monsieur. I shall be glad to accept your offer." 
老教士抬起头，瞧了瞧他身边这个人，随后大声说：“谢谢您，先生。我愿意接受您的好意。”


M. Marin then took his arm and led him away. He directed him, watched over him and advised him. 
于是马兰先生挽着他的胳膊，搀着他走了。他为他引路，照顾他，并为他提供建议。


"Be careful of that stream, Monsieur l'Abbe. And be very careful about the carriage wheels; they spatter you with mud sometimes from head to foot. Look out for the umbrellas of the people passing by; there is nothing more dangerous to the eyes than the tips of the ribs. Women especially are unbearable; they pay no heed to where they are going and always jab you in the face with the point of their parasols or umbrellas. And they never move aside for anybody. One would suppose the town belonged to them. They monopolize the pavement and the street. It is my opinion that their education has been greatly neglected.” 
“小心这条水沟，神父先生。要特别注意车轮子，有时车轮子会溅得您一身泥。小心路人的伞；对眼睛来说，再也没有比伞骨子尖更危险的了。尤其是女人真叫人受不了；她们根本不注意她们要往哪里走，还总是用阳伞的或雨伞的伞骨子尖戳您的脸。而且她们从来不肯让路。似乎这座城市是她们的。她们霸占了人行道和街面。依我看，这是过去极大忽视她们的教育的缘故。”


And M. Marin laughed. 
说到这里，马兰先生笑了起来。


The priest did not reply. He walked along, slightly bent over, picking his steps carefully so as not to get mud on his boots or his cassock. 
教士没有回应。他微俯着身子往前走，仔细地挑选落脚的地方，以免他的靴子和长袍上溅上泥点。


M. Marin resumed: "I suppose you have come to Paris to divert your mind a little?" 
马兰先生接着说：“我想您是到巴黎来散散心的吧？”


The good man replied: "No, I have some business to attend to." 
教士回答：“不，我有事要办。”


"Ali! Is it important business? Might I venture to ask what it is? If I can be of any service to you, you may command me." 
“哦！是件重要的事？我能否冒昧地问下是什么样的事呢？如果有什么地方用得着我的话，请您尽管吩咐。”


The priest seemed embarrassed. He murmured: "Oh, it is a little personal matter; a little difficulty with—with my bishop. It would not interest you. It is a matter of internal regulation—an ecclesiastical affair.” 
教士似乎有些为难。他低声说：“哎，是件小私事；一点小误会——跟我的主教。您不会感兴趣的。是一件关于内部规章的事——一件教会内部的事。”


M. Marin was eager. 
马兰先生可急了。


"But it is precisely the state council that regulates all those things. In that case, make use of me." 
“不过，这些事正是归行政法院管的。即然这样，您尽管吩咐我吧。”


"Yes, monsieur, it is to the council that I am going. You are a thousand times too kind. I have to see M. Lerepere and M. Savon and also perhaps M. Petitpas." 
“是的，先生，我正是要去行政法院。您的心肠真是太好了。我要去见勒尔佩尔先生和萨翁先生，说不定还得见珀蒂帕先生。”


M. Marin stopped short. 
马兰先生突然停下脚步。


"Why, those are my friends, Monsieur l'Abbe, my best friends, excellent colleagues, charming men. I will speak to them about you, and very highly. Count upon me.” 
“哎，他们都是我的朋友，神父先生，是我最好的朋友，最好的同事，又都是很有魅力的人。我会向他们介绍您，一定热情地介绍。包在我身上。”


The cure thanked him, apologizing for troubling him, and stammered out a thousand grateful promises. 
教士向他道谢，对麻烦他表示了歉意，并吞吞吐吐地说了许多感恩的话。


M. Marin was enchanted. 
马兰先生乐坏了。


"Ah, you may be proud of having made a stroke of luck, Monsieur l'Abbe. You will see—you will see that, thanks to me, your affair will go along swimmingly.” 
“唉，您不妨夸口说是交了一次好运，神父先生。您瞧着吧——瞧着吧，幸亏有了我，您的事一定会顺利办好的。”


They reached the council hall. M. Marin took the priest into his office, offered him a chair in front of the fire and sat down himself at his desk and began to write. 
他们到了行政法院。马兰先生把教士带到他的办公室，并让他坐在火炉前的椅子上，然后他自己坐到办公桌前，开始写起来：


"My dear colleague, allow me to recommend to you most highly a venerable and particularly worthy and deserving priest, M. L'Abbe—” He stopped and asked: "Your name, if you please?" 
“亲爱的同事，请允许我恳切地向您介绍一位德高望重的神父——”他停下来问道：“对不起，您贵姓？”


"L'Abbe Ceinture.” 
“桑蒂尔神父。”


"M. l'Abbe Ceinture, who needs your good office in a little matter which he will communicate to you. 
“桑蒂尔神父先生，他有一件小事要当面向您陈述，请鼎力相助。


"I am pleased at this incident which gives me an opportunity, my dear colleague—” And he finished with the usual compliments. 
我很高兴能有此机会向您，我亲爱的同事——”接着他用几句常用的客套话作为结束语。


When he had written the three letters he handed them to his protege, who took his departure with many protestations of gratitude. 
当写好三封信后，他把这些信交给了这个受他保护的人，那人说了无数感激的话后就走了。


M. Marin attended to some business and then went home, passed the day quietly, slept well, woke in a good humor and sent for his newspapers. 
马兰先生办完公事就回家了，这一天就平静地过去了，他晚上睡得很香，第二天他愉快地起了床，并吩咐人将他的报纸拿来。


The first he opened was a radical sheet. He read: "OUR CLERGY AND OUR GOVERNMENT OFFICIALS "We shall never make an end of enumerating the misdeeds of the clergy. A certain priest, named Ceinture, convicted of conspiracy against the present government, accused of base actions to which we will not even allude, suspected besides of being a former Jesuit, metamorphosed into a simple priest, suspended by a bishop for causes that are said to be unmentionable and summoned to Paris to give an explanation of his conduct, has found an ardent defender in the man named Marin, a councillor of state, who was not afraid to give this frocked malefactor the warmest letters of recommendation to all the republican officials, his colleagues. 
他打开的第一份报是激进派的。他读道：“我们的教士和我们的官员：教士们干的坏事，真是罄竹难书。有一个姓桑蒂尔的教士，被证明阴谋背叛现政府，被控告犯过种种我们甚至都不愿说出口的卑鄙的事，此外还被怀疑是一个伪装成普通教士的老耶稣会会士，某主教因为种种据说是不便公开的原因，免了他的职，召他到巴黎解释他的行径。谁知他居然找了位姓马兰的行政法院参事作为他的热心的辩护人，而这位参事竟敢替这个披着宗教外衣的罪犯，写了恳切的介绍信给他的同事们——所有的共和国的官员。”


"We call the, attention of the ministry to the unheard of attitude of this councillor of state—” M. Marin bounded out of bed, dressed himself and hastened to his colleague, Petitpas, who said to him: "How now? You were crazy to recommend to me that old conspirator!" 
“我们希望内阁注意这位行政法院参事的令人无法容忍的作风——”马兰先生从床上一下子蹦了起来，穿好衣服，急忙跑着去找他的同事珀蒂帕。珀蒂帕对他说：“哎？您简直是疯了，居然介绍那个老阴谋家给我。”


M. Marin, bewildered, stammered out: "Why no—you see—I was deceived. He looked such an honest man. He played me a trick—a disgraceful trick! I beg that you will sentence him severely, very severely. I am going to write. Tell me to whom I should write about having him punished. I will go and see the attorney-general and the archbishop of Paris—yes, the archbishop.” 
马兰先生不知所措，结结巴巴地说：“不是——您想想——我被骗了。他看起来是那么老实。他骗了我——卑鄙可耻地骗了我！我求您严厉惩办他，要非常严厉地惩办他。我要写信。请您告诉我，如果要惩办他，我得给谁写信。我去找总检察长和巴黎的大主教——对，大主教。”


And seating himself abruptly at M. Petitpas' desk, he wrote: "Monseigneur, I have the honor to bring to your grace's notice the fact that I have recently been made a victim of the intrigues and lies of a certain Abbe Ceinture, who imposed on my kind-heartedness. 
他突然坐在珀蒂帕先生的办公桌前，写道：“大主教大人，我荣幸地向您报告，最近有一个桑蒂尔神父利用我的善良，用尽各种诡计和谎话陷害我。


"Deceived by the representations of this ecclesiastic, I was led—” Then, having signed and sealed his letter, he turned to his colleague and exclaimed: "See here; my dear friend, let this be a warning to you never to recommend any one again." 
受这个教士花言巧语的欺骗，我竟然——”随后，他签了名，将信封好，并转过头对他的同事高声说道：“您可看见了，亲爱的朋友，这对您也是个教训，您可千万别再替人写介绍信了。”












The Umbrella  
伞  


Mme. Oreille was a very economical woman; she knew the value of a centime, and possessed a whole storehouse of strict principles with regard to the multiplication of money, so that her cook found the greatest difficulty in making what the servants call their market-penny, and her husband was hardly allowed any pocket money at all. They were, however, very comfortably off, and had no children; but it really pained Mme. Oreille to see any money spent; it was like tearing at her heartstrings when she had to take any of those nice crown-pieces out of her pocket; and whenever she had to spend anything, no matter how necessary it might be, she slept badly the next night. 
奥雷依太太十分节俭，她知道每一分钱的价值，关于积累财富她有一大堆清规戒律，因此她的厨子很难假报虚账揩油，就连奥雷依先生也几乎没办法要到零用钱。其实，他们家相当宽裕，而且无儿无女，但是奥雷依太太一看见钱花出去就心疼，把漂亮的克朗从口袋里掏出去就像撕破她的心弦一般；每逢她不得已花钱时，无论那是多么必要的，第二天晚上她都睡不安稳。


Oreille was continually saying to his wife: "You really might be more liberal, as we have no children, and never spend our income." 
奥雷依先生一再对妻子说：“你手头应该大方点，我们无儿无女，也从来没啃过我们的老本啊。”


"You don't know what may happen," she used to reply. "It is better to have too much than too little." 
奥雷依太太通常会回答道：“谁也料不到将会发生什么意外，钱多总比钱少好。”


She was a little woman of about forty, very active, rather hasty, wrinkled, very neat and tidy, and with a very short temper. 
她是个四十来岁的矮小妇人，精力旺盛，性格有点急躁，脸上略带皱纹，身上干净利落，爱发脾气。


Her husband frequently complained of all the privations she made him endure; some of them were particularly painful to him, as they touched his vanity. 
她的丈夫时常抱怨她害他缺这少那的，其中有些还特别叫他难受，因为伤及了他的虚荣心。


He was one of the head clerks in the War Office, and only stayed on there in obedience to his wife's wish, to increase their income which they did not nearly spend. 
他是陆军部的一个主任科员，呆在部里纯粹是为了顺从他妻子的意愿，为了增加家里从不动用的收入。


For two years he had always come to the office with the same old patched umbrella, to the great amusement of his fellow clerks. At last he got tired of their jokes, and insisted upon his wife buying him a new one. She bought one for eight francs and a half, one of those cheap articles which large houses sell as an advertisement. When the men in the office saw the article, which was being sold in Paris by the thousand, they began their jokes again, and Oreille had a dreadful time of it. They even made a song about it, which he heard from morning till night all over the immense building. 
两年来，他一直拿着那把打满补丁的旧伞去办公室，这老是招来同事们的讪笑。最后他实在听厌了他们的嘲笑，于是坚决要求妻子给他买一把新的。她花了八个半法郎给他买了一把，那是某家大铺子为了宣传卖的便宜货。办公室的人们一看那是大批大批投到巴黎市场上卖的东西，又是一番嘲弄嬉笑，奥雷依痛苦得不得了。甚至有人还编了一首歌，从早到晚在整栋大楼里，他都可以听到有人在唱。


Oreille was very angry, and peremptorily told his wife to get him a new one, a good silk one, for twenty francs, and to bring him the bill, so that he might see that it was all right. 
奥雷依气急败坏，命令妻子给他买一把二十法郎的上等丝绸伞，并要把发票带回来给他，这样他就能确保她照办了。


She bought him one for eighteen francs, and said, getting red with anger as she gave it to her husband: "This will last you for five years at least." 
她花了十八法郎买了一把，在交给丈夫的时候，气得面红耳赤地说道：“你最少得给我用五年。”


Oreille felt quite triumphant, and received a small ovation at the office with his new acquisition. 
奥雷依得意洋洋，带着他的新物件到办公室时，同事们还为他鼓掌欢呼。


When he went home in the evening his wife said to him, looking at the umbrella uneasily: "You should not leave it fastened up with the elastic; it will very likely cut the silk. You must take care of it, for I shall not buy you a new one in a hurry." 
傍晚他回到家里，妻子不自在地看着伞，对他说：“你不应该老让松紧带箍着伞，这会把绸面箍裂的。你必须细心爱护它，我可是不会三天两头给你买新伞了。”


She took it, unfastened it, and remained dumfounded with astonishment and rage; in the middle of the silk there was a hole as big as a six-penny-piece; it had been made with the end of a cigar. 
她拿过伞来，把它松开，惊讶愤怒得说不出话来：她在绸面的中央处发现了一个六便士硬币大小的洞，是被雪茄烟头烧成的。


"What is that?" she screamed. 
她尖叫道：“那是什么玩意？”


Her husband replied quietly, without looking at it: "What is it? What do you mean?" 
她的丈夫连看也不看，平静地答道：“怎么了？你说什么？”


She was choking with rage, and could hardly get out a word. 
怒火堵住了她的嗓子，她简直说不出话来。


"You—you—have—burned—your umbrella! Why—you must be—mad! Do you wish to ruin us outright?” 
“你……你……你把……你的……伞……烧了！你……你……简直是……疯了！你想让咱家倾家荡产啊？”


He turned round, and felt that he was growing pale. 
奥雷依先生觉得自己面色发白，急忙转身问道：


"What are you talking about?" 
“你说什么？”


"I say that you have burned your umbrella. Just look here." 
“我说你把你的伞烧了。你自己看看吧。”


And rushing at him, as if she were going to beat him, she violently thrust the little circular burned hole under his nose. 
她好像要打他似的朝他扑过去，狠狠地把那个烧破的小圆洞推到他鼻子下。


He was so utterly struck dumb at the sight of it that he could only stammer out: "What—what is it? How should I know? I have done nothing, I will swear. I don't know what is the matter with the umbrella.” 
看到这个焦痕，他简直要哑口无言了，结结巴巴地说道：“这……这……这是怎么回事？我怎么知道！我发誓我什么也没做。我真不知道这伞是怎么回事。”


"You have been playing tricks with it at the office; you have been playing the fool and opening it, to show it off!" she screamed. 
“你一定在办公室拿它耍着玩了，一定傻瓜一样打开炫耀了！”她嚷道。


"I only opened it once, to let them see what a nice one it was, that is all, I swear." 
“我只撑开过一次，让他们看看它有多漂亮，没别的了，我敢发誓。”


But she shook with rage, and got up one of those conjugal scenes which make a peaceable man dread the domestic hearth more than a battlefield where bullets are raining. 
但她气得直发抖，向他大闹起来，这种夫妻间的争吵让一个爱好和平的男人觉得家里的灶台比枪林弹雨的战场还可怕。


She mended it with a piece of silk cut out of the old umbrella, which was of a different color, and the next day Oreille went off very humbly with the mended article in his hand. He put it into a cupboard, and thought no more of it than of some unpleasant recollection. 
她从颜色不同的旧伞上割了一块绸子，补在新伞上。第二天，奥雷依老老实实地拿着补好的伞出门了。到了办公室，他就把伞往柜子里一塞，只觉得它是段不愉快的回忆。


But he had scarcely got home that evening when his wife took the umbrella from him, opened it, and nearly had a fit when she saw what had befallen it, for the disaster was irreparable. It was covered with small holes, which evidently proceeded from burns, just as if some one had emptied the ashes from a lighted pipe on to it. It was done for utterly, irreparably. 
可他傍晚一回到家，他的妻子就从他手里抢过伞来，打开来检查，当看到上面的情况时她大发雷霆，那灾难是无法修补的。原来伞上密密麻麻的都是小洞，显然是火烧出来的，就像有人把燃着的一斗烟灰都倒在了上面似的。伞是报废了，已无药可救了。


She looked at it without a word, in too great a passion to be able to say anything. He, also, when he saw the damage, remained almost dumfounded, in a state of frightened consternation. 
她一言不发地看着，愤怒到了极点，什么也说不出来。而他呢，同样注视着这惨状，呆若木鸡，惊恐万分。


They looked at each other, then he looked at the floor; and the next moment she threw the useless article at his head, screaming out in a transport of the most violent rage, for she had recovered her voice by that time: "Oh! you brute! you brute! You did it on purpose, but I will pay you out for it. You shall not have another." 
夫妻俩面面相觑，而后他看着地板，紧接着她把那没用的玩意扔到他头上，一阵狂怒之后，她又恢复了嗓音，高喊道：“你这个笨蛋！笨蛋！你是故意的，我要给你点颜色看看。你休想再要半把伞。”


And then the scene began again, and after the storm had raged for an hour, he at last was able to explain himself. He declared that he could not understand it at all, and that it could only proceed from malice or from vengeance. 
于是吵闹又开始了，经过一个钟头的暴风骤雨，他才终于能够开口声辩。他发誓说他一无所知，那只可能是有人恶作剧或是恶意报复。


A ring at the bell saved him; it was a friend whom they were expecting to dinner. 
一阵门铃声替他解了围，原来是受邀来他们家吃晚饭的一个朋友。


Mme. Oreille submitted the case to him. As for buying a new umbrella, that was out of the question; her husband should not have another. The friend very sensibly said that in that case his clothes would be spoiled, and they were certainly worth more than the umbrella. But the little woman, who was still in a rage, replied: "Very well, then, when it rains he may have the kitchen umbrella, for I will not give him a new silk one." 
奥雷依太太把事情讲给朋友听。至于再买一把新伞，简直是不可能，她的丈夫再也别想买伞了。那位朋友对她讲道理，说那样他的衣服就会遭殃，而衣服当然比伞更值钱。但这位矮个子太太怒气依然很大，回答道：“那好，以后下雨他可以撑厨娘用的伞，我决不给他再买丝绸伞。”


Oreille utterly rebelled at such an idea. 
一想到叫他使用厨娘的伞，奥雷依反抗了。


"All right," he said; "then I shall resign my post. I am not going to the office with the kitchen umbrella." 
“那我，我就辞职不干了。”他说，“我决不拿厨娘的伞去办公室。”


The friend interposed. 
朋友又说：


"Have this one re-covered; it will not cost much.” 
“去换个伞面，费不了多少钱的。”


But Mme. Oreille, being in the temper that she was, said: "It will cost at least eight francs to re-cover it. Eight and eighteen are twenty-six. Just fancy, twenty-six francs for an umbrella! It is utter madness!” 
奥雷依太太还是没有消气，说道：“换伞面，至少也要八个法郎啊。八法郎加十八法郎，就是二十六法郎。为一把伞花二十六法郎，这简直是疯了！简直是胡闹！”


The friend, who was only a poor man of the middle classes, had an inspiration: "Make your fire assurance pay for it. The companies pay for all articles that are burned, as long as the damage has been done in your own house." 
那位朋友也只是个贫苦的中产阶级，突然他灵机一动说：“那么要你们的火灾保险公司赔偿好了。只要物件是在自己住宅烧毁的，保险公司是应当赔偿的。”


On hearing this advice the little woman calmed down immediately, and then, after a moment's reflection, she said to her husband: "Tomorrow, before going to your office, you will go to the Maternelle Assurance Company, show them the state your umbrella is in, and make them pay for the damage." 
听到这主意，那个矮个女人立刻平息了怒气，思索了片刻后，她对丈夫说：“明天，去办公室之前，你先到马特内尔保险公司去一趟，让他们检查一下伞的情况，再要求他们赔偿。”


M. Oreille fairly jumped, he was so startled at the proposal. 
奥雷依被这个提议吓了一跳，简直要跳起来了。


"I would not do it for my life! It is eighteen francs lost, that is all. It will not ruin us." 
“我这辈子决不做这事！无非就损失十八个法郎。没什么大不了的。”


The next morning he took a walking-stick when he went out, and, luckily, it was a fine day. 
第二天一早，他就拿了根手杖出门，幸好是个大晴天。


Left at home alone, Mme. Oreille could not get over the loss of her eighteen francs by any means. She had put the umbrella on the dining-room table, and she looked at it without being able to come to any determination. 
奥雷依太太独自呆在家里，总也忘不了那笔十八法郎的损失。她把雨伞搁在饭厅桌上，盯着它看，想不出任何解决的方法。


Every moment she thought of the assurance company, but she did not dare to encounter the quizzical looks of the gentlemen who might receive her, for she was very timid before people, and blushed at a mere nothing, and was embarrassed when she had to speak to strangers. 
每时每刻她都会想到保险公司，但她不敢跑去领教接待她的那些先生们嘲笑的眼光，因为在人面前她很怕生，为一丁点小事就要脸红，当必须跟陌生人说话时她会感到很为难。


But the regret at the loss of the eighteen francs pained her as if she had been wounded. She tried not to think of it any more, and yet every moment the recollection of the loss struck her painfully. What was she to do, however? Time went on, and she could not decide; but suddenly, like all cowards, on making a resolve, she became determined. 
但损失十八法郎的悔恨就像刀割般令她疼痛。她试着不再去想这件事，但有关损失的记忆无时无刻不让她感到痛苦。该怎么办呢？时间在流逝，她还是拿不定主意，但突然间，就像所有胆小鬼作出决定时一样，她果断起来。


"I will go, and we will see what will happen." 
“我一定要去，去了再说。”


But first of all she was obliged to prepare the umbrella so that the disaster might be complete, and the reason of it quite evident. She took a match from the mantelpiece, and between the ribs she burned a hole as big as the palm of her hand; then she delicately rolled it up, fastened it with the elastic band, put on her bonnet and shawl, and went quickly toward the Rue de Rivoli, where the assurance office was. 
不过她还得先在伞上花点功夫，这样毁损就彻底了，赔偿理由也更有力。于是她从壁炉台上拿了一根火柴，在两根伞骨之间烧了一个手掌宽的大窟窿；然后她把剩下的绸面仔细卷好，用松紧带箍住，披上披肩，戴上帽子，急忙朝保险公司所在的里沃利大街走去。


But the nearer she got, the slower she walked. What was she going to say, and what reply would she get? 
可是，离保险公司越近，她的脚步就越发地慢下来。她将说些什么呢？他们又会怎么回应她呢？


She looked at the numbers of the houses; there were still twenty-eight. That was all right, so she had time to consider, and she walked slower and slower. Suddenly she saw a door on which was a large brass plate with "La Maternelle Fire Assurance Office" engraved on it. Already! She waited a moment, for she felt nervous and almost ashamed; then she walked past, came back, walked past again, and came back again. 
她看了看门牌号，还相距二十八家。很好，她还有时间再琢磨琢磨，于是她越走越慢。突然，她看到一扇门上挂着一块大大的铜匾，上面刻着“马特内尔火灾保险公司”。已经到了！她停了一会儿，因为她感到紧张并害羞；她走过去，又走回来，随后又走过去，再走回来。


At last she said to herself: "I must go in, however, so I may as well do it sooner as later." 
最终她暗自想道：“我无论如何也得进去啊，早晚都得去啊。”


She could not help noticing, however, how her heart beat as she entered. She went into an enormous room with grated doors all round it, and above them little openings at which a man's head appeared, and as a gentleman carrying a number of papers passed her, she stopped him and said timidly: "I beg your pardon, monsieur, but can you tell me where I must apply for payment for anything that has been accidentally burned?" 
然而一走进去，她禁不住就注意到自己的心在怦怦直跳。她走进一间宽阔的大厅，四面是吱嘎作响的门板，每一扇门上方有个小开口，只能看见一个男人的脑袋。这时刚好有位先生捧着一堆文件经过，她叫住他，怯生生地问道：“对不起，先生，请问东西不小心烧毁了该去哪里申请赔偿？”


He replied in a sonorous voice: "The first door on the left; that is the department you want." 
那人声音洪亮，答道：“左边第一个门进去就是了。”


This frightened her still more, and she felt inclined to run away, to put in no claim, to sacrifice her eighteen francs. But the idea of that sum revived her courage, and she went upstairs, out of breath, stopping at almost every other step. 
这让她愈发心惊胆战，她真想只字不提，拔腿就跑，就牺牲那十八个法郎吧。不过一想到这个数目，她就重新鼓起勇气，走上楼去，气喘吁吁地走一级停一下。


She knocked at a door which she saw on the first landing, and a clear voice said, in answer: "Come in!" 
在第一个楼梯平台处她看到一扇门，敲了敲，一个清晰的声音回答道：“请进！”


She obeyed mechanically, and found herself in a large room where three solemn gentlemen, all with a decoration in their buttonholes, were standing talking. 
她机械般地走进去，发现自己置身于一间很宽敞的房子，有三位表情严肃的先生站在里面谈话，他们衣服的纽扣处都配有装饰。


One of them asked her: "What do you want, madame?" 
其中一位开口问道：“请问有什么事，太太？”


She could hardly get out her words, but stammered: "I have come—I have come on account of an accident, something—”. 
她一时语塞，结结巴巴地说道：“我来……我来……是为了……为了请求事故赔偿……”


He very politely pointed out a seat to her, "If you will kindly sit down I will attend to you in a moment." 
那位先生彬彬有礼地指着一个座位，说道：“请坐一坐，我马上就来为您服务。”


And, returning to the other two, he went on with the conversation. 
然后他转过身继续和那两位先生谈话：


"The company, gentlemen, does not consider that it is under any obligation to you for more than four hundred thousand francs, and we can pay no attention to your claim to the further sum of a hundred thousand, which you wish to make us pay. Besides that, the surveyor's valuation—” One of the others interrupted him: "That is quite enough, monsieur; the law courts will decide between us, and we have nothing further to do than to take our leave." And they went out after mutual ceremonious bows. 
“两位先生，敝公司认为对你们应负的责任不能超过四十万法郎，你们希望我们多付十万法郎，这个要求我们实在难以接受。并且按照估价……”其中一个人打断了他的话：“不必再说下去了，先生，法院会做出判决的，而我们现在只能告辞了。”于是他们相互恭敬地鞠了躬，便走了出去。


Oh! if she could only have gone away with them, how gladly she would have done it; she would have run away and given up everything. But it was too late, for the gentleman came back, and said, bowing: "What can I do for you, madame?" 
噢！如果能跟他们一起走，她会很高兴那么做的；她会就此放弃，一走了之。但为时已晚，那位先生送客回来，鞠着躬问道：“太太，有什么可以为您效劳的？”


She could scarcely speak, but at last she managed to say: "I have come—for this.” 
她几乎说不出话来了，不过最后她总算张口了：“我……我来是为了这个。”


The manager looked at the object which she held out to him in mute astonishment. 
那经理望着她递来的东西，惊讶得一句话都说不出来。


With trembling fingers she tried to undo the elastic, and succeeding, after several attempts, she hastily opened the damaged remains of the umbrella. 
她颤抖着手想解开松紧带，试了几次后终于成功了，然后她猛地一下把那柄残破不堪的伞撑开了。


"It looks to me to be in a very bad state of health," he said compassionately. 
那位经理颇为同情地说道：“看来损坏得不轻啊。”


"It cost me twenty francs," she said, with some hesitation. 
她犹豫着说：“我花了二十法郎买的呢。”


He seemed astonished. "Really! As much as that?" 
他吃了一惊。“真的吗！有这么贵？”


"Yes, it was a capital article, and I wanted you to see the condition it is in." 
“是啊，当初可是把很好的伞，我就是想要你亲眼看看它现在的情况。”


"Yes, yes, I see; very well. But I really do not understand what it can have to do with me." 
“是的，是的，我看到了，的确是的。不过我实在看不出这事与我何干。”


She began to feel uncomfortable; perhaps this company did not pay for such small articles, and she said: "But—it is burned.” 
她开始不安了，也许这公司根本不赔偿这样不起眼的小东西，于是她说：“但是……它是被烧毁的。”


He could not deny it. 
那位先生并不否认这一点。


"I see that very well," he replied. 
“我看得一清二楚啊。”他回答道。


She remained open-mouthed, not knowing what to say next; then, suddenly recollecting that she had left out the main thing, she said hastily: "I am Mme. Oreille; we are assured in La Maternelle, and I have come to claim the value of this damage." 
她张口结舌，不知说什么好；突然，她想起来自己忘了最主要的事，于是连忙说道：“我是奥雷依太太，我们在马特内尔公司保了火险，我是来索赔的。”


"I only want you to have it re-covered," she added quickly, fearing a positive refusal. 
她怕遭到对方的直接拒绝，赶忙补充道：“我只是要求你们为我换个伞面子。”


The manager was rather embarrassed, and said: "But, really, madame, we do not sell umbrellas; we cannot undertake such kinds of repairs." 
那经理感到很尴尬，说道：“不过……太太，我们这不是伞店，我们无法承担这种修理工作。”


The little woman felt her courage reviving; she was not going to give up without a struggle; she was not even afraid any more, and said: "I only want you to pay me the cost of repairing it; I can quite well get it done myself." 
这位小妇人又壮起胆来，她觉得不争取就放弃是不行的，于是不再害怕，说道：“我只要求你们付修理费，我会自己找人修理的。”


The gentleman seemed rather confused. 
那位先生一脸为难，说道：


"Really, madame, it is such a very small matter! We are never asked to give compensation for such trivial losses. You must allow that we cannot make good pocket-handkerchiefs, gloves, brooms, slippers, all the small articles which are every day exposed to the chances of being burned.” 
“说实话，太太，这钱并不算多！不过对这样无足轻重的损失，从来没有人向我们提出赔偿。你一定清楚，像手绢、手套、扫帚、拖鞋这些每天都可能烧毁的小物品，我们是无法一一赔偿的。”


She got red in the face, and felt inclined to fly into a rage. 
她气得满脸通红，觉得自己就要发狂了，说道：


"But, monsieur, last December one of our chimneys caught fire, and caused at least five hundred francs' damage; M. Oreille made no claim on the company, and so it is only just that it should pay for my umbrella now.” 
“不过，先生，去年十二月，我家的一个烟囱着火了，给我们造成了至少五百法郎的损失，而奥雷依先生并没有向贵公司提出任何索赔要求，因此今天要求你们赔偿我这把伞，是天经地义的事。”


The manager, guessing that she was telling a lie, said, with a smile: "You must acknowledge, madame, that it is very surprising that M. Oreille should have asked no compensation for damages amounting to five hundred francs, and should now claim five or six francs for mending an umbrella." 
经理猜到这是一派胡言，面带微笑地说：“太太，奥雷依先生遭受了五百法郎的损失都不要求赔偿，如今却为了一把伞跑来要五六个法郎的修理费，这很奇怪呀！”


She was not the least put out, and replied: "I beg your pardon, monsieur, the five hundred francs affected M. Oreille's pocket, whereas this damage, amounting to eighteen francs, concerns Mme. Oreille's pocket only, which is a totally different matter.” 
她镇定自若地答道：“先生，话不是这样说，五百法郎的损失是奥雷依先生自己掏腰包，而十八法郎的损失却要动到我奥雷依太太的口袋，这可是两码事。”


As he saw that he had no chance of getting rid of her, and that he would only be wasting his time, he said resignedly: "Will you kindly tell me how the damage was done?" 
他看出不答应就没法打发她走，这样只会白白浪费时间，只好屈服了，说道：“那么，请你把事情的经过讲给我听听吧！”


She felt that she had won the victory, and said: "This is how it happened, monsieur: In our hall there is a bronze stick and umbrella stand, and the other day, when I came in, I put my umbrella into it. I must tell you that just above there is a shelf for the candlesticks and matches. I put out my hand, took three or four matches, and struck one, but it missed fire, so I struck another, which ignited, but went out immediately, and a third did the same.” 
她感觉胜利在望，说道：“是这样的，先生。在我们家的前厅有一根青铜做的杆，用来插伞。那天我回到家，就把这把伞插在里面。还要告诉你的是，这东西上方的墙上有个架子，是用来放蜡烛和火柴的。我伸手拿了三四根火柴，擦了一根，没着，于是我又擦了一根，着了，可很快又灭了，我擦了第三根，还是那样。”


The manager interrupted her to make a joke. 
经理打断了她的话，开玩笑道：


"I suppose they were government matches, then?" 
“这么说这一定是政府制造的火柴了？”


She did not understand him, and went on: "Very likely. At any rate, the fourth caught fire, and I lit my candle, and went into my room to go to bed; but in a quarter of an hour I fancied that I smelt something burning, and I have always been terribly afraid of fire. If ever we have an accident it will not be my fault, I assure you. I am terribly nervous since our chimney was on fire, as I told you; so I got up, and hunted about everywhere, sniffing like a dog after game, and at last I noticed that my umbrella was burning. Most likely a match had fallen between the folds and burned it. You can see how it has damaged it." 
她没明白其中的意思，接着往下讲：“也许是吧。第四根总算是点着了，我点了蜡烛，就进卧室睡觉去了；可是过了一刻钟，我好像闻到了什么东西烧着了的气味，我向来特别害怕着火的。我敢保证，如果真要遇上火灾，那决不会是因为我的大意。自从经历过刚才我提到的烟囱火灾事件以后，我一直提心吊胆。所以我爬起来，像一只猎犬寻找猎物似的四处嗅着，最后我发现是我的伞烧着了。那八成是哪根火柴掉在伞的褶层里起火了。你看看它被火烧成什么样了。”


The manager had taken his cue, and asked her: "What do you estimate the damage at?" 
经理已经甘心赔款了，问道：“你看要赔多少钱？”


She did not know what to say, as she was not certain what value to put on it, but at last she replied: "Perhaps you had better get it done yourself. I will leave it to you." 
她不知道该说什么，因为她不确定要提出个什么价格，最后她回答说：“你还是叫人来修吧。任凭你处理就是了。”


He, however, naturally refused. 
可他自然不答应。


"No, madame, I cannot do that. Tell me the amount of your claim, that is all I want to know." 
“不行，太太，我不能照办。你就直说你要多少钱吧。”


"Well, I think that—Look here, monsieur, I do not want to make any money out of you, so I will tell you what we will do. I will take my umbrella to the maker, who will re-cover it in good, durable silk, and I will bring the bill to you. Will that suit you, monsieur?” 
“可是……我觉得……你看，先生，我也不能多要你的钱，要不咱们这么办吧。我把伞送到伞店里去修，让他们配上一张经久耐用的好绸面，然后我再把发票给你送来取款。这样行吗，先生？”


"Perfectly, madame; we will settle it so. Here is a note for the cashier, who will repay you whatever it costs you." 
“很好，太太，就这么办吧。这是给出纳处的条子，他们会把费用如数付给你的。”


He gave Mme. Oreille a slip of paper, who took it, got up and went out, thanking him, for she was in a hurry to escape lest he should change his mind. 
他随即递给奥雷依太太一张纸，她接了过来，起身边道谢边往外走，生怕他会反悔，赶忙逃了出来。


She went briskly through the streets, looking out for a really good umbrella maker, and when she found a shop which appeared to be a first-class one, she went in, and said, confidently: "I want this umbrella re-covered in silk, good silk. Use the very best and strongest you have; I don't mind what it costs.” 
她迈着轻快的步子在大街上走着，寻找一家真正的好伞店，当她发现有一家看起来是顶级的伞店时，便迈了进去，神气地说道：“我要给这把伞换个绸面，上等的绸子。有什么好绸子就尽管用；我决不在乎价钱。”
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